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Dedicated to

Emmanuel (Mendel) 
Karp 

1905 - 1989 
son of Bernard (Berl) and Rose (Rezele)

•

Manny Karp was born in the United States, 
in 1905. His first language was Yiddish. 

Losing his mother to the Spanish Flu shaped 
his resilience and commitment to helping 
others, ultimately leading to a career as a 

guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

On Rosh HaShanah, we step beyond our day-to-day routines. The shofar’s calls awaken 
us to a reality beyond simple material existence. Standing before G-d as our King and 
accepting His sovereignty elevates us to a place not governed by reason or logic. The day 

demands bittul – complete self-nullification – that lifts us entirely beyond our usual concerns 
with the practical and the mundane. For these sacred hours, we touch something infinite.

Yet returning to routine after Rosh HaShanah is inevitable. Parshas Vayeilech, often read in 
the days following the holiday, provides the key to navigating this transition without losing what 
we’ve gained. The guidance of this Torah portion facilitates the maintenance of our spiritual 
elevation while re-engaging with everyday life.

This guidance is expressed in an intriguing detail from the Torah reading: G-d commands 
Moshe to take the Torah scroll he wrote and place it in the Holy of Holies – that miraculous 
space where infinite Divinity was manifest in our material world. The Holy of Holies transcend-
ed physical space and time, while the Torah scroll, though sacred, remained very much part of 
this world. Through it, transcendence is  extended into a world that is ordinary.

Following this motif reveals how we can carry Rosh HaShanah’s transcendence into the en-
tire year – and ensure not just spiritual elevation, but the visible, tangible blessings we seek for 
a good and sweet year.

Vayeilech I  |  ךליו א
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Nitzavim-Vayeilech, 5712 (1952)
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The Convergence of the Transcendent and the Natural

1. This week’s Torah reading states,1 “Take 
this Torah scroll2 and place it aside the Ark of 
the Covenant of G-d your L-rd.”

The Talmud3 presents two opinions regard-
ing this matter. According to one opinion, the 
Torah scroll was placed inside the Ark togeth-
er with the Tablets of the Ten Commandments. 
By contrast, the second opinion maintains that 
the scroll was placed outside – at the side of 
the Ark. However, according to both opinions, 
the Torah scroll was located in the Holy of 
Holies. This means that, in the Holy of Holies, 
there were both the Tablets, which contained 
engraved letters, and the Torah scroll, which 
contained written letters. 

Clarification is necessary regarding the 
connection between the Torah scroll – written 
letters – and the Holy of Holies. The connec-
tion between the Tablets – engraved letters 
– and the Holy of Holies is understandable 
because, in the Holy of Holies, “the place of 
the Ark transcended measurement.” That is 
to say, although the Ark had a limited space – 
two and a half cubits long…4 – that place itself 
transcended physical space.5

Similarly, since time and space are inter-
connected, in the Holy of Holies, time also 
transcended its ordinary dimensions.

לָָקֹֹחַַ  טֵֵייט,  ְ שְׁ� סֶֶדְְרָָה  הַַיְְינְְטִִיקֶֶער  אִִין  א. 
ד  מִִצַּ�ַ אֹֹתוֹֹ  ם  מְְתֶּ�ֶ וְְשַׂ�ַ ה  הַַזֶּ�ֶ וֹֹרָָה  הַַּתּ סֵֵפֶֶר  אֵֵת 

רִִית ה' אֱֱלֹקֵֵֹיכֶֶםא. אֲֲרוֹֹן בְּ�ְ

דֵֵיעוֹֹת  צְְוֵֵויי  פַַרַַאאן  זַַיְְינֶֶען  מָָרָָאב  גְּ�ְ אִִין 
סֵֵפֶֶר  דִִי  אַַז  אִִיז,  דֵֵיעָָה  אֵֵיין  דֶֶעם.  וֶֶועגְְן 
זַַּוּצמֶֶאען מִִיט  וֹֹרָָה אִִיז גֶֶעלֶֶעגְְן אִִין אָָרוֹֹן  ּתּ
ן אַַ צְְוֵֵוייטֶֶע דֵֵיעָָה אִִיז, אַַז זִִי  חּוּלוֹֹת, ּוּא דִִי 
יידֶֶע  ער לוֹֹיט בֵּ�ֵ צַַד הָָאָָרוֹֹן. אָָבֶּ�ֶ אִִיז גֶֶעלֶֶעגְְן בְּ�ְ
י  ֵ וֹֹרָָה גֶֶעוֶֶוען אִִין קָָדְְשֵׁ� דֵֵיעוֹֹת אִִיז דִִי סֵֵפֶֶר ּתּ

ים. ִ קָָדָָשִׁ�

ים זַַיְְינֶֶען  ִ י קָָדָָשִׁ� ֵ דָָסא הֵֵייסְְט, אַַז אִִין קָָדְְשֵׁ�
וֹֹת הַַחֲֲקִִיקָָה,  חּוּלוֹֹת – אוֹֹתִִּיּ גֶֶעלֶֶעגְְן סַַיי דִִי 
תִִיבָָה. וֹֹת הַַכְּ�ְ וֹֹרָָה – אוֹֹתִִּיּ ן סַַיי דִִי סֵֵפֶֶר ּתּ ּוּא

ן  ּוּפ ת  יְְיּוּכ ַ שַׁ� דִִי  טֵֵיין  ְ פַַרְְאשְׁ� מֶֶען  דַַרְְאף 
י  ֵ תִִיבָָה – ּוּצ קָָדְְשֵׁ� וֹֹת הַַכְּ�ְ וֹֹרָָה – אוֹֹתִִּיּ סֵֵפֶֶר ּתּ

ים. ִ קָָדָָשִׁ�

וֹֹת  אוֹֹתִִּיּ  – חּוּלוֹֹת   דִִי  ן  ּוּפ ת  יְְיּוּכ ַ שַׁ� דִִי 
אִִיז  ים  ִ קָָדָָשִׁ� י  ֵ קָָדְְשֵׁ� וּ�צ   – הַַחֲֲקִִיקָָה 
ים אִִיז  ִ י קָָדָָשִׁ� ֵ טַַאנְְדִִיק, וַַויְְיל אִִין קָָדְְשֵׁ� ְ פַַרְְאשְׁ�
ה, דָָסא  דָּ�ָ ִ דָָאךְְ דֶֶער מְְקוֹֹם הָָאָָרוֹֹן אֵֵינוֹֹ מִִן הַַמִּ�
מָָקוֹֹם  אַַ  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  עֶֶס  כָָאטׁשׁ  אַַז  הֵֵייסְְט 
ער  אָָבֶּ�ֶ אִִיז  וגו',  וֹֹ  אָָרְְּכּ וָָחֵֵצִִי  תַַיִִם  ָ אַַמָּ� ל,  גְְּוּמבָּ�ָ
קוֹֹם. דֶֶער מָָקוֹֹם אַַלֵֵיין גֶֶעוֶֶוען לְְמַַעְְלָָה מִִן הַַמָּ�ָ

י  ֵ ן קָָדְְשֵׁ� ן אַַזוֹֹי אִִיז אוֹֹיךְְ דֶֶער זְְמַַן ּוּפ – ּוּא
ם  וָָוּוּרא מַַן,  מֵֵהַַזְּ�ְ לְְמַַעְְלָָה  גֶֶעוֶֶוען  ים  ִ קָָדָָשִׁ�

נְְדְְן – ּוּּבּ זְְמַַן מִִיט מָָקוֹֹם זַַיְְינֶֶען פַַרְְא

For Holiness to Spread

1. Devarim 31:26.

2. The Torah scroll written by Moshe 
himself.

3. Bava Basra 14a-b, cited by Rashi 
in his commentary on the above 

verse.

4. Shmos 25:10.

5. The entire span of the Holy of 
Holies was 20 cubits. There were 10 
cubits on every side of the Ark, and 

the Ark itself was 2 ½ cubits long 
and 1 ½ cubits wide. Miraculously, 
the space occupied by the Ark was 
not included in the measure (Yoma 
21a). 
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Similarly, the engraved letters reflected transcen-
dence. Although they were actual letters, with the 
dimensions and measurements that letters must have, 
nevertheless, they were not a further element added 
to the substance of the Tablets, but engraved within 
the stone itself. This detail represents the fundamental 
difference between written letters and engraved let-
ters: Written letters involve augmenting – i.e., adding 
ink to – the parchment, whereas engraved letters are 
part of the substance of the Tablets themselves.

This was particularly evident in the letters mem 
and samech in the Tablets, which miraculously re-
mained standing despite having no material support.6

Accordingly, the connection between the engraved 
letters and the Holy of Holies is clear. Both repre-
sented the revelation of G-dliness that transcends the 
world’s natural limits as it is expressed within our mate-
rial world. What, however, is the connection between 
the written letters – which were ordinary letters, ink on 
parchment – and the Holy of Holies?

Extending the Boundaries of Transcendence

2. The purpose of the Holy of Holies was that its 
essential quality – time and space that transcended 
ordinary time and space – should radiate outward 
– extending to the courtyard of the Kohanim, the 
courtyard of the Israelites, the Women’s Courtyard, 
the mountain of the Beis HaMikdash, and even be-
yond that mountain. The goal was that even the 
nations of the world – wherever they are located, not 
only when they come to the Beis HaMikdash – should 
recognize that time and space transcend ordinary 
time and space. Appreciating this reality will lead to 
the fulfillment of the prophecy,7 “Strangers will rise 
and pasture your flocks.”

6. Shabbos 104a, Megilah 2b. The 
final mem and the samech contain 
enclosed spaces within their forms. 
The letters of the Ten Command-
ments were engraved from one side 

of the tablets to the other. Thus, 
when these letters were engraved 
into the stone tablets, the inner 
sections had no physical connection 
to the surrounding stone, yet they 

miraculously remained suspended 
in place.

7. Yeshayahu 61:5.

עִִנְְיָָן  דֶֶער  אוֹֹיךְְ  אִִיז  אַַזוֹֹי  ן  ּוּא
זֵֵיי  הֲֲגַַם  הַַחֲֲקִִיקָָה.  וֹֹת  אוֹֹתִִּיּ ן  ּוּפ
וֹֹת,  אוֹֹתִִּיּ ן  ּוּפ ת  מְְצִִיּוּא אַַ  זַַיְְינֶֶען 
וֹֹת  ה וָָוסא אוֹֹתִִּיּ מִִדָּ�ָ ּוּ רּוּ  יע ִ מִִיטְְן שִׁ�
נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  ּוּפ ן,  הָָאבְּ�ְ דַַרְְאפְְן 
חּוּלוֹֹת נִִיט מוֹֹסִִיף  ן זֵֵיי אִִין דִִי  הָָאבְּ�ְ
גֶֶעוֶֶוען – וָָוסא דָָסא אִִיז דָָאךְְ דֶֶער 
יז  בִּ�ִ תִִיבָָה  הַַכְּ�ְ וֹֹת  אוֹֹתִִּיּ ן  ּוּפ קּוּּלּ   חִִי
וֹֹת  אוֹֹתִִּיּ אַַז  הַַחֲֲקִִיקָָה,  וֹֹת  אוֹֹתִִּיּ
יוֹֹ  דְּ�ְ  – נוֹֹסָָף  דָָבָָר  אַַ  אִִיז  תִִיבָָה  הַַכְּ�ְ
וֹֹת  אוֹֹתִִּיּ ער  אָָבֶּ�ֶ קְְלַַף,  אוֹֹיפְְן   –

, בֵֵּוּיּהּ יּהּ  הַַחֲֲקִִיקָָה זַַיְְינֶֶען מִִנֵּ�ֵ

וֹֹת מֵֵ"ם וְְסַַמֶֶ"ךְְ  בִִּוּפְְרַַט דִִי אוֹֹתִִּיּ
נֵֵס הָָיּוּ עוֹֹמְְדִִיןג. בְּ�ְ ֶ חּוּּלּוֹֹת – שֶׁ�   בַּ�ַ ֶ שֶׁ�

דִִי  טַַאנְְדִִיק  ְ פַַרְְאשְׁ� אִִיז  מֵֵילָָא  בְּ�ְ
הַַחֲֲקִִיקָָה ּוּצ  וֹֹת  ן אוֹֹתִִּיּ ת ּוּפ יְְיּוּכ ַ שַׁ�
ער וָָוסא אִִיז דִִי  ים, אָָבֶּ�ֶ ִ י קָָדָָשִׁ� ֵ קָָדְְשֵׁ�
ּוּצ  תִִיבָָה  הַַכְּ�ְ וֹֹת  אוֹֹתִִּיּ ן  ּוּפ ת  יְְיּוּכ ַ שַׁ�

ים? ִ י קָָדָָשִׁ� ֵ קָָדְְשֵׁ�

י  ֵ קָָדְְשֵׁ� ן  ּוּפ כְְלִִית  תַּ�ַ דֶֶער  ב. 
זְְמַַן   – עִִנְְיָָן  זַַיְְין  אַַז  אִִיז,  ים  ִ קָָדָָשִׁ�
 – מָָּוּקוֹֹם   מַַן  מִִזְּ�ְ לְְמַַעְְלָָה  מָָּוּקוֹֹם 
י  ֵ לְְקָָדְְשֵׁ� ץ  מִִּוּח אוֹֹיךְְ  לַַיְְיכְְטְְן  זָָלא 
עֶֶזְְרַַת  ֹהֲֲנִִים,  כֹּ� עֶֶזְְרַַת  אִִין  ים,  ִ קָָדָָשִׁ�
יִִת  הַַבַּ�ַ הַַר  ים,  ִ נָָשִׁ� עֶֶזְְרַַת  רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ
יז אַַז  יִִת, בִּ�ִ ץ לְְהַַר הַַבַּ�ַ ן אוֹֹיךְְ מִִּוּח ּוּא
וֹֹת הָָעוֹֹלָָם – דָָרְְאטְְן ּוּאוו  ּמּּוּא אוֹֹיךְְ 
זֵֵיי גֶֶעפִִינֶֶען זִִיךְְ, נִִיט נָָרא וֶֶוען זֵֵיי 
זָָלְְאן   – ׁשׁ  קְְדָּ�ָ ִ הַַמִּ� ית  בֵּ�ֵ אִִין  מֶֶּוּקען 
לְְמַַעְְלָָה  אִִיז  מָָּוּקוֹֹם   זְְמַַן  אַַז  וִִויסְְן 
ד דֶֶעם אִִיז  מָָּוּקוֹֹם, וָָוסא מִִצַּ�ַ מַַן  מִִזְּ�ְ

וְְעָָמְְּוּד זָָרִִים וְְרָָעּוּ צֹֹאנְְכֶֶם.
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To facilitate this extension of the holiness of the 
Holy of Holies and the resulting consequences with-
in the world at large, written letters were also placed 
in the Holy of Holies. They served as the conduit 
through which the light of the Holy of Holies extend-
ed also into the realm of ordinary physical existence.

The Ongoing Echo of Rosh HaShanah

3. Chassidus8 explains the superior quality of the 
Divine service of Rosh HaShanah when compared 
to the Divine service of the entire year. Through-
out the year, our Divine service primarily follows 
reason and understanding. Even the self-sacrifice 
demanded during the year has at least some con-
nection to reason and understanding. However, the 
Divine service of Rosh HaShanah involves bittul 
(“self-nullification”) that transcends reason and un-
derstanding entirely.

We must draw a lesson from the juxtaposi-
tion of Parshas Vayeilech to Rosh HaShanah: True, 
throughout the entire year, the approach of bittul 
that transcends reason and understanding is not 
required. Nevertheless, even during the entire year, 
when a person exists in his ordinary reality, his Di-
vine service must be influenced by and reflect the 
bittul of Rosh HaShanah. This resembles the man-
ner in which the transcendence of the Holy of Holies 
would extend even into the written letters and, from 
them, even outside, to the world at large.

Through mirroring this approach in our Divine 
service, we cause the flow of Divine energy and bless-
ing drawn down on Rosh HaShanah to descend 
throughout the entire year and to be manifest in ac-
tual reality, even in material matters, in whatever we 
need.

8. See Sefer HaMaamarim 5656, p. 
264; the series of maamarim entitled 
BeShaah Shehikdimu, 5672, Vol. 1, 
pp. 102ff, 126, et al. 

וֹֹת  ן דֶֶערְְפַַרא זַַיְְינֶֶען אוֹֹיךְְ אוֹֹתִִּיּ ּוּא
ים,  ִ י קָָדָָשִׁ� ֵ תִִיבָָה גֶֶעלֶֶעגְְן אִִין קָָדְְשֵׁ� הַַכְּ�ְ
ע אַַז דֶֶער אוֹֹר  צָּּוּמ�ָ דָָסא אִִיז דֶֶער מְְ
ךְְ וֶֶוערְְן  ָ ים זָָלא נִִמְְשָׁ� ִ י קָָדָָשִׁ� ֵ ן קָָדְְשֵׁ� ּוּפ

ץ. ּוּח בְּ�ְ ֶ ת שֶׁ� ּוּׁשׁ ת וְְיֵֵ אוֹֹיךְְ אִִין מְְצִִיּוּא

אִִין  דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט  וֶֶוערְְט  עֶֶס  ג. 
עֲֲבוֹֹדַַת  ן  ּוּפ אוֹֹיפְְטּוּ  דֶֶער  ת  חֲֲסִִיּוּד
ן  ּוּפ עֲֲבוֹֹדָָה  דֶֶער  אוֹֹיף  נָָה  ָ � הַַשָּׁ� רֹֹׁשׁא 
אִִיז  יָָרא  גַַאנְְץ  אַַ  אַַז  יָָרא,  גַַאנְְץ  אַַ 
טַַעַַם  י  ִ פִּ� עַַל  עֲֲבוֹֹדָָה  עִִיקַַר  דֶֶער 
ן  ן אוֹֹיךְְ דִִי מְְסִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ ּוּפ וְְדַַעַַת, ּוּא
ת  יְְיּוּכ ַ עס אַַ שַׁ� ֶ אַַ גַַאנְְץ יָָרא הָָאט עֶֶפֶּ�
ן  ער דִִי עֲֲבוֹֹדָָה ּוּפ ּוּצ טַַעַַם וְְדַַעַַת, אָָבֶּ�ֶ
אִִיז  וָָוסא  לּוּּטּ   י בִּ�ִ אִִיז  נָָה  ָ � הַַשָּׁ� רֹֹׁשׁא 

ן טַַעַַם וְְדַַעַַת. אִִינְְגַַאנְְצְְן הֶֶעכֶֶער ּוּפ

כָָאטׁשׁ  אַַז  וִִויסְְן,  מֶֶען  דַַרְְאף 
דִִי  נִִיט  מֶֶען  מָָאנְְט  יָָרא  גַַאנְְץ  אַַ 
עַַם  ַ מִִטַּ� לְְמַַעְְלָָה  לּוּּטּ   י בִּ�ִ ן  ּוּפ עָָּוּנה   תְּ�ְ
אַַ  אוֹֹיךְְ  אִִיז  נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  ּוּפ וְְדַַעַַת, 
אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ יָָרא  גַַאנְְץ 
אִִים  יי  בַּ�ַ זַַיְְין  דַַרְְאף  ת,  מְְצִִיּוּא זַַיְְין 
זִִיךְְ  מָָאנְְט  עֶֶס  וִִוי  אַַזוֹֹי  עֲֲבוֹֹדָָה  דִִי 
נָָה –  ָ � ן רֹֹׁשׁא הַַשָּׁ� לּוּּטּ ּוּפ  י ד דֶֶעם בִּ�ִ מִִצַּ�ַ
ם  גַּ�ַ ים  ִ קָָדָָשִׁ� י  ֵ קָָדְְשֵׁ� כַַת  ָ הַַמְְשָׁ� גְְּוּדמַַת 
ץ. ּוּח יז אוֹֹיךְְ בְּ�ְ תִִיבָָה, בִּ�ִ וֹֹת הַַכְּ�ְ אוֹֹתִִּיּ בְּ�ְ

אַַז  מֶֶען  וֹֹעֵֵלְְ'ט  ּפּ דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   ן  ּוּא
כוֹֹת וֶֶועלְְכֶֶע עֶֶס וֶֶוערְְן  ָ אוֹֹיךְְ דִִי הַַמְְשָׁ�
מֶֶּוּקען אַַרָָּפּא אַַ  נָָה,  ָ � ךְְ רֹֹׁשׁא הַַשָּׁ� ָ נִִמְְשָׁ�
אִִין  אוֹֹיךְְ  ת,  מְְצִִיּוּא אִִין  יָָרא,  גַַאנְְץ 

צְְטָָרֵֵךְְ. ִ כָָל הַַמִּ� ת, בְּ�ְ ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� גַּ�ַ
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To Ensure a Good and Sweet Year

4. The preparatory service to extend the spiritual 
impact of Rosh HaShanah into the entire year is: “You 
are standing today” – (“the day of great judgment”)9 
– “all of you... the heads of your tribes... from the one 
who chops your wood to the one who draws your wa-
ter.”10 This implies that an individual may be counted 
among “the head of your tribes,” the people’s leaders, 
nevertheless, on Rosh HaShanah, he is charged with 
connecting himself with other Jews, including those 
on the level of “one who chops your wood and draws 
your water,” so that they become joined as a single en-
tity, “all of you” – all truly one.11

Making no distinctions between “the heads of your 
tribes” and “one who chops your wood and draws 
your water” endows a person with the strength not to 
make a distinction between the Divine service of Rosh 
HaShanah, the “head” of the year, and that of the rest 
of the year. By joining in unity with the entire Jewish 
people, he enables the bittul of Rosh HaShanah to illu-
minate his Divine service throughout the entire year.

Through this approach, the person causes the flow 
of Divine energy and blessing from Above to be felt 
everywhere, having a comprehensive effect upon all 
existence to the extent that we will witness the fulfill-
ment of the prophecy, “Strangers will arise and pasture 
your flocks.”

The catalyst for this transformation is generated 
when a person arouses the bittul of Rosh HaShanah 
in the “stranger” within himself – namely, his body 
and animal soul – and also in the “stranger” within 
another Jew. By doing so, he thereby brings about a 
transformation among the nations of the world – the 
true strangers. They come to recognize the unique vir-
tue of the Jewish people and, as a result, take it upon 
themselves to “pasture your flocks.”

9. Targum, Iyov 2:1; see HaYom Yom, 
entry 25 Elul.

10. Devarim 29:9-10.

11. See Likkutei Sichos, Vol. 2, p. 
398, at length.

ם  ד. דִִי הֲֲכָָנָָה ּוּצ דֶֶעם אִִיז – אַַתֶּ�ֶ
א(  רַַבָּ�ָ דְְדִִינָָא  )יוֹֹמָָא  וֹֹם  הַַּיּ בִִים  נִִצָּ�ָ
וג'  בְְטֵֵיכֶֶם  ִ שִׁ� יכֶֶם  ֵ רָָשֵׁא� וג'  כֶֶם  לְּ�ְ כֻּ�ֻ
מֵֵימֶֶיךָָ.  ֹאֵֵב  שֹׁ� וְְעַַד  עֵֵצֶֶיךָָ  מֵֵחוֹֹטֵֵב 
ן  ּוּפ ר  ָ אֶֶפְְשָׁ� אִִיז  עֶֶר  אַַז  כָָאטׁשׁ 
ינְְדְְט  פַַרְְאבִּ�ִ בְְטֵֵיכֶֶם,  ִ שִׁ� יכֶֶם  ֵ רָָשֵׁא�
יז  בִּ�ִ אִִידְְן  צְְוֵֵוייטְְן  אַַ  מִִיט  זִִיךְְ  עֶֶר 
וֹֹאֵֵב  ן חוֹֹטֵֵב עֵֵצֶֶיךָָ וְְׁשׁ גּוּס ּוּפ דֶֶעם 
אִִים  מִִיט  וֶֶוערְְט  עֶֶר  ן  ּוּא מֵֵימֶֶיךָָ, 
דִִי  זַַּוּצמֶֶאען,   אַַלֶֶע  כֶֶם",  לְּ�ְ "כֻּ�ֻ

ע זַַאךְְד. זֶֶעלְְבֶּ�ֶ

מַַכְְאט  עֶֶר  וָָוסא  דָָסא  אִִיז 
יכֶֶם  ֵ רָָשֵׁא� ן  ּוּפ קִִּוּּלּים   חִִי קֵֵיין  נִִיט 
וֹֹאֵֵב  וְְׁשׁ עֵֵצֶֶיךָָ  חוֹֹטֵֵב  יז  בִּ�ִ בְְטֵֵיכֶֶם  ִ שִׁ�
נִִיט  אוֹֹיף  ֹחַַ  כֹּ� אִִים  גִִיט  מֵֵימֶֶיךָָ, 
ן דֶֶער עֲֲבוֹֹדָָה  קּוּּלּ ּוּפ  מַַכְְאן קֵֵיין חִִי
יז אַַ גַַאנְְץ יָָרא,  נָָה בִּ�ִ ָ � ן רֹֹׁשׁא הַַשָּׁ� ּוּפ
יי  בַּ�ַ לַַיְְיכְְט  יָָרא  גַַאנְְץ  אַַ  אוֹֹיךְְ  אַַז 
נָָה. ָ � ן רֹֹׁשׁא הַַשָּׁ� לּוּּטּ ּוּפ  י אִִים דֶֶער בִּ�ִ

אַַז  עֶֶר  וֹֹעֵֵל'ט  ּפּ דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   ן  ּוּא
לְְמַַעְְלָָה,  ִ מִּ� ֶ שֶׁ� כָָה  ָ הַַמְְשָׁ� דִִי  אוֹֹיךְ� 
אַַז  יז  בִּ�ִ ם,  מֶֶּוּאעטּוּ  אָָן  זִִיךְְ  הֶֶערְְט 

וְְעָָמְְּוּד זָָרִִים וְְרָָעּוּ צֹֹאנְְכֶֶם.

עֶֶר  וָָוסא  דֶֶעם  רְְּוּדךְ�   וַַויְְיל 
רֹֹׁשׁא  ן  ּוּפ לּוּּטּ   י בִּ�ִ דֶֶעם  וֹֹעֵֵל'ט  ּפּ
יי אִִים,  נָָה אִִין דֶֶעם זָָר וָָוסא בַּ�ַ ָ � הַַשָּׁ�
וְְנֶֶפֶֶׁשׁ  ף  ּוּּגּ  דֶֶער  אִִיז  דָָסא  וָָוסא 
זָָר  דֶֶעם  יי  בַּ�ַ אוֹֹיךְְ  ן  ּוּא הֲֲמִִית,  הַַבַּ�ַ
רְְּוּדךְְ   אִִידְְן,  צְְוֵֵוייטְְן  אַַ  אִִין  וָָוסא 
דִִי  אִִין  אוֹֹיךְְ  עֶֶר  וֹֹעֵֵלְְ'ט  ּפּ דֶֶעם 
זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי  וָָוסא  הָָעוֹֹלָָם,  וֹֹת  ּמּּוּא
זָָלְְאן  זֵֵיי  אַַז  זָָרִִים,  אֱֱמֶֶת'עֶֶ  דִִי 
ן  ן אִִידְְן, ּוּא דֶֶערְְהֶֶערְְן דִִי מַַעֲֲלָָה ּוּפ

וְְרָָעּוּ צֹֹאנְְכֶֶם.
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Similarly, by bringing about this change within 
himself, a person causes the flow of Divine ener-
gy and blessing drawn down on Rosh HaShanah 
to descend throughout the entire year, affecting 
even physical reality, in everything that he needs, 
in visible and revealed good. He will be inscribed 
and sealed for a good year together with the entire 
community of Israel, for a good and sweet year 
with goodness that is visible and revealed.

אַַז  זוֹֹכֶֶה,  מֶֶען  אִִיז  דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   ן  ּוּא
גֶֶעוָָורְְאן  ךְְ  ָ נִִמְְשָׁ� אִִיז  וָָוסא  כָָה  ָ הַַמְְשָׁ� דִִי 
מֶֶּוּקען   ְ אַַרָָפְּא� זָָלא  נָָה,  ָ � הַַשָּׁ� רֹֹשׁ�א 
כָָל  בְּ�ְ ת,  ּוּּיּ מִִ ְ שְׁ� גַּ�ַ אִִין  אוֹֹיךְְ  נָָה  ָ � הַַשָּׁ� כָָל  בְּ�ְ
גְְלֶֶה.  וְְהַַנִּ�ִ רְְאֶֶה  הַַנִּ�ִ טוֹֹב  בְּ�ְ לוֹֹ,  צְְטָָרֵֵךְְ  ִ הַַמִּ�
וַַחֲֲתִִימָָה  תִִיבָָה  כְּ�ְ אַַ  ּוּצ  זוֹֹכֶֶה  אִִיז  מֶֶען 
נָָה טוֹֹבָָה  ָ רָָאֵֵל, לְְשָׁ� לַַל יִִשְׂ�ְ תוֹֹךְְ כְּ�ְ טוֹֹבָָה בְּ�ְ

גְְלֶֶה. רְְאֶֶה וְְהַַנִּ�ִ טוֹֹב הַַנִּ�ִ קָָּוּה בְּ�ְ מְְּוּת

)משיחת ש״פ נצו״י, תשי״ב(

רבדים אל, וכ. א(
אבב בתאר יד, א געכארבט אין שר״י  ב(

רבדים אל, וכ.
בשת דק, א. גמילה ב, ב. ג(

עדומ  ח”ב  וקל”ש  ואיפסילרעך  זע  ד(
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Introduction

We all have  fundamental worldviews that shape the way we approach life as a whole. 
From a secular perspective, we each see ourselves as individuals with certain wants 
and desires, goals and aspirations, with a responsibility to society as a whole, and – if 

we are religious – with certain obligations to G-d. Fundamentally, however, our world revolves 
around ourselves – not necessarily in a bad way; that’s just the way we are. Any person who is 
honest with himself understands that.

Nonetheless, we do see ourselves as living in a world with a structure and basic guidelines. 
That being so, we acknowledge that our relationship with the others who share our world must 
be fair and just. However, in reality, that approach does not go beyond enlightened self-interest. 
Living in such an environment is safer and more secure.

Consider a different perspective: Each human being is a holy soul, an actual part of G-d 
enclothed in a human body. This leads to the understanding that   our lives should be directed to 
enabling and exercising the expression of the potentials and desires that characterize our souls. 

Moreover, we should be aware that we are living in a world created and maintained by G-d at 
every moment and that creation has a Divine purpose. Knowledge of this basic premise should 
motivate us to direct our lives toward fulfilling that purpose, each of us in our own unique way, 
which might be very different from our neighbor’s. 

These broad and encompassing differences also shape the manner with which we approach 
particular situations on both a small and large scale. 

With this backdrop, we can appreciate the uniqueness of the sichah that follows. In it, the 
Rebbe analyzes the difference between the connotations and implications of the Hebrew terms 
teshuvah, tefilah, and tzedakah, and the English words  “repentance, prayer, and charity,” which 
are usually offered as translations. The contrast between the Hebrew and English perspectives 
gives us insight into a wider and more comprehensive difference  between the world outlooks 
they represent.

While relevant at all times, these concepts are more pertinent during the Ten Days of Te-
shuvah, when the inner spiritual potential we possess seeks to express itself. At this time, the 
wording of the Torah perspective speaks to us more powerfully and generates an inner desire to 
put its values into actual practice.

Vayeilech II  |  ךליו ב
Adapted from a sichah delivered on 6 Tishrei, 5713 (1952)
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הָָאט  נָָה  ָ � הַַשָּׁ� רֹֹׁשׁא  אַַז  הָָפְְאן,  אִִידְְן  א. 
ן אַַ  טֶֶער גֶֶעוִִויס גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ ְ ערְְשְׁ� זֵֵיי דֶֶער אוֹֹיבֶּ�ֶ
ן אַַ זִִיסְְן יָָרא, זֵֵיי מִִיט זֵֵייעֶֶרֶֶע  טְְּוּגן יָָרא ּוּא
מְְּוּזוֹֹנֵֵי  י  נֵֵי חַַיֵּ�ֵ רָָטִִים, בָּ�ָ ְ יִִת, אִִין אַַלֶֶע פְּ� נֵֵי בַּ�ַ בְּ�ְ

גְְלֶֶה. רְְאֶֶה וְְהַַנִּ�ִ טוֹֹב הַַנִּ�ִ רְְוִִיחֵֵי, בְּ�ְ

רּוּ  יע ִ שִׁ� קֵֵיין  דָָאךְְ  אִִיז  ט  ּוּג ּוּצ  ער  אָָבֶּ�ֶ
טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� נִִיטָָא. אוֹֹיף דֶֶעם הָָאט דֶֶער אוֹֹיבֶּ�ֶ
נָָה  ָ � ן רֹֹׁשׁא הַַשָּׁ� ְ ן דִִי טֶֶעג וָָוסא צְְוִִוישְׁ� גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ
 – בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ יְְמֵֵי  רֶֶת  עֲֲשֶׂ�ֶ  – רּוּּפּ    כִּ�ִ יוֹֹם  ן  ּוּא
טֶֶעג,  דִִי  אִִין  עֲֲבוֹֹדָָה  דֶֶער  רְְּוּדך   וָָוסא 
רּוּּפּ זָָלא דֶֶער    וֹֹעֵֵל'ן, אַַז יוֹֹם כִּ�ִ קֶֶען מֶֶען ּפּ
נָָאךְְ  ן  ּוּא מֶֶערֶֶער  ן  גֶֶעבְּ�ְ טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
לֵֵאָָה וְְהָָרְְחָָבָָה, אַַזוֹֹי וִִוי  ְ דוֹֹ הַַמְּ� מֶֶערֶֶער, מִִיָּ�ָ

טֶֶער קֶֶען. ְ ערְְשְׁ� דֶֶער אוֹֹיבֶּ�ֶ

עֶֶס  וֶֶועלְְכֶֶע  עֲֲבוֹֹדָָה  דִִי  אִִיז  וָָוסא 
מִִיר  זָָגְְאן   – טֶֶעג?  דִִי  אִִין  זִִיךְְ  פָָדֶֶאערְְט 
בָָּוּׁשׁה,    תְּ�ְ  – אִִיז  דָָסא  אַַז  מַַחֲֲזוֹֹר,  אִִין 
דְְרַַיי זַַכְְאן  דִִי  רְְּוּדךְְ  צְְּוּדָָקָָה, וָָוסא   ה  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ
עֶֶר  טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶעם  יי  בַּ�ַ מֶֶען  וֹֹעֵֵל'ט  ּפּ

לֵֵאָָה וְְהָָרְְחָָבָָה. ְ דוֹֹ הַַמְּ� ן מִִיָּ�ָ זָָלא גֶֶעבְּ�ְ

קְְּוּקט  ב. דִִי דְְרַַיי זַַכְְאן זַַיְְינֶֶען, וֶֶוען גֶֶע
יי  בַּ�ַ אוֹֹיךְ�  פַַרַַאאן  ערְְפְְלֶֶעכְְלֶֶעךְְ,  אוֹֹיבֶּ�ֶ
אִִידְְן  נִִיט  יי  בַּ�ַ אוֹֹיךְְ  יל.  לְְהַַבְְדִּ�ִ אִִידְְן,  נִִיט 
ן  ּוּא רֵֵייעֶֶר  ְ פְּ� ענְְטֶֶענְְס,  ֶ "רֶֶעפֶּ� פַַרַַאאן  אִִיז 
אֱֱמֶֶת אִִיז אַַ גְְרוֹֹיסֶֶער  ער בֶּ�ֶ רִִאיטִִי". אָָבֶּ�ֶ ַ טשַׁ�
אִִין  ייד,  ֵ נְְטֶֶערְְשֵׁ� ּוּא קַַרְְאדִִינַַלֶֶאער  אַַ  ן  ּוּא
אִִידְְן  יי  בַּ�ַ זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי  וִִוי  זַַכְְאן,  דְְרַַיי  דִִי 
דֶֶער  ן  ּוּא אִִידְְן.  נִִיט  יי  בַּ�ַ יל  לְְהַַבְְדִּ�ִ יז  בִּ�ִ

To Increase G-d’s Blessings

1. All Jews hope that, on Rosh HaShanah, 
G-d certainly granted them and every member 
of their households a good and sweet year in all 
its details, including children, life (health), and 
sustenance in abundance, in a manner of appar-
ent and revealed good.

Nevertheless, there are no limits to good. To 
increase the measure of good they will receive, 
G-d gave the Jews the Ten Days of Teshuvah, the 
days between Rosh HaShanah and Yom Kippur.1 
Through their Divine service during these days, 
they can elicit even more and greater blessings 
from G-d’s full and abundant hand, blessings so 
great that only He is capable of granting them.

What Divine service is mandated during 
these days? The Machzor specifically high-
lights teshuvah, tefilah, and tzedakah, indicating 
that through these three modes of service, we 
prompt G-d to grant blessings from His full and 
abundant hand.

Words Are Telling

2. On the surface, teshuvah, tefilah, and tze-
dakah also exist among non-Jews in some form. 
They also practice “repentance, prayer, and char-
ity.” Nevertheless, in truth, there is a great and 
fundamental distinction between the manner 
in which these three modes of service are prac-
ticed by Jews and by non-Jews. The difference 
is expressed through a comparison between the 

1. See Likkutei Sichos, Vol. 4, p. 1114, 
which explains the wording “the Ten 

Days between Rosh HaShanah and 
Yom Kippur.”

Not Mere Linguistics
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2. In characteristic fashion, the 
Rebbe refrained from using the term 
“bad.”

3. See Kuntreis Bikkur Chicago, p. 
23ff. (reprinted in Sefer HaSichos 
5702, p. 47ff., translated in Touching 

a City’s Soul, p. 23ff.).

terms used: teshuvah – generally translated 
in English as “repentance,” tefilah – generally 
translated as “prayer,” and tzedakah – gener-
ally translated as “charity.”

Expressing One’s Inner Self

3. Teshuvah: In Lashon HaKodesh, the Holy 
Tongue, the precise translation of the English 
term “repentance” is not teshuvah but chara-
tah, a word which connotes “regret.” Jews do 
not describe our service with  the term chara-
tah but with the term teshuvah.

Charatah and teshuvah have opposite 
implications. Charatah places emphasis on 
starting anew. The person regrets having done 
something not good2 or failing to have done 
something good, and, therefore, he desires to 
follow a new and better path in the future.

Teshuvah, however, underscores “return-
ing.” The Torah sees a Jew as inherently good, 
a person wh o innately desires to do good. If 
he does something that is not good, it is only 
as a result of various external causes for which 
he is not – or is only partially – responsible. 
Those actions do not define him. Fundamen-
tally, he is good.

This is the meaning of teshuvah. The Jew 
returns to his root and source, to his inner 
self, and by revealing his inner self, he en-
ables it to control and direct his life. For this 
reason, teshuvah is relevant for everyone;3 
it applies even to a tzadik, a righteous man. 
The intent is that he is continually striving to 
reach the core of his inner self and reveal it.

Conversely, this approach to teshuvah is 
also applicable to a rasha, a wicked person, 

אִִין  אוֹֹיךְְ  אוֹֹיס  זִִיךְְ  דְְרִִיקְְט  ייד  ֵ נְְטֶֶערְְשֵׁ� ּוּא
ן  ּוּא ה  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ בָָּוּׁשׁה,    תְּ�ְ ן  ּוּפ אַַלֵֵיין  וֶֶוערְְטֶֶער  דִִי 

צְְדָָקָָה.

בָָּוּׁשׁה:   ג. תְּ�ְ

ענְְטֶֶענְְס"  ֶ ן "רֶֶעפֶּ� נְְג ּוּפ ערְְזֶֶעּוּצ דִִי גֶֶענוֹֹיעֶֶ אִִיבֶּ�ֶ
יי  ער בַּ�ַ ֹדֶֶׁשׁ אִִיז – חֲֲרָָטָָה. אָָבֶּ�ֶ וֹֹן הַַקֹּ� – אוֹֹיף לְְׁשׁ
חֲֲרָָטָָה,  נָָמֶֶאען  מִִיטְְן  נִִיט  עֶֶס  הֵֵייסְְט  אִִידְְן 

בָָּוּׁשׁה.   נָָרא מִִיטְְן נָָמֶֶאען תְּ�ְ

בָָּוּׁשׁה    יז תְּ�ְ ן חֲֲרָָטָָה בִּ�ִ ייד ּוּפ ֵ נְְטֶֶערְְשֵׁ� דֶֶער ּוּא
אִִיז אַַ הָָפְְכִִית'דִִיקֶֶער:

זַַאךְְ.  נַַייְְעֶֶ  אַַ   – טְְׁשׁרַַיְְיכְְט  נְְטֶֶערְְ ּוּא חֲֲרָָטָָה 
הָָאט  עֶֶר  וָָוסא  דֶֶעם  אוֹֹיף  פַַרְְאדְְרִִיסְְט  אִִים 
נִִיט  אָָדֶֶער  זַַאךְְ  טֶֶּוּגע   קֵֵיין  נִִיט  גֶֶעטָָאן 
ן עֶֶר וִִויל פִִירְְן זִִיךְְ  טֶֶּוּגע זַַאךְְ, ּוּא דֶֶערְְטָָאן אַַ 

אוֹֹיף אַַ נַַייְְעֶֶם וֶֶועג.

מְְּוּאקֶֶערְְן    – טְְרַַיְְיכְְט  ְ נְְטֶֶערְְשְׁ� ּוּא בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ
וִִויל  עֶֶר  ן  ּוּא ט  ּוּג עֶֶצֶֶם  בְּ�ְ אִִיז  אִִיד  אַַ  זִִיךְְ. 
ער  אִִיבֶּ�ֶ וָָוסא  נִִיט  מֶֶער  אִִיז  עֶֶס  טְְּוּגס,   טָָאן 
אִִיז  עֶֶר  וֶֶועלְְכֶֶע  אִִין  וֹֹת,  סִִיּבּ ידֶֶענֶֶע  ִ פַַרְְאשִׁ�
יסְְל  בִּ�ִ אַַ  אָָדֶֶער  לְְּוּׁשׁדִִיק    נִִיט  אִִינְְגַַאנְְצְְן 
טֶֶּוּגע   קֵֵיין  נִִיט  גֶֶעטָָאן  עֶֶר  הָָאט  לְְּוּׁשׁדִִיק,  

ט. עֶֶצֶֶם אִִיז עֶֶר דָָאךְְ ּוּג ער בְּ�ְ זַַאךְְ. אָָבֶּ�ֶ

בָָּוּׁשׁה, אַַז עֶֶר    ן תְּ�ְ ן דָָסא אִִיז דֶֶער זִִין ּוּפ ּוּא
מָָּוּקוֹֹר, ּוּצ זַַיְְין  ֹרֶֶׁשׁ  ם ּוּצ זַַיְְין שֹׁ� קֶֶערְְט זִִיךְְ ּוּא
לֶֶעקְְט  ְ אַַנְְטְְפְּ� עֶֶר  ן  ּוּא אִִיךְְ,  אִִינֶֶעוֵֵויינִִיקְְסְְטְְן 
יי  בַּ�ַ זָָלא  דָָסא  אַַז  אִִיךְְ,  אִִינֶֶעוֵֵויינִִיקְְסְְטְְן  זַַיְְין 

ן. יִִת אִִין זַַיְְין לֶֶעבְּ�ְ עַַל־הַַבַּ�ַ אִִים זַַיְְין דֶֶער בַּ�ַ

יי אַַלֶֶעמֶֶעןה,  בָָּוּׁשׁה בַּ�ַ   דֶֶערְְפַַרא אִִיז פַַרַַאאן תְּ�ְ
דָָסא  בָָּוּׁשׁה.    תְּ�ְ יךְְ  יָּ�ָ ַ שַׁ� אִִיז  יק  צַַדִּ�ִ אַַ  יי  בַּ�ַ אוֹֹיךְְ 
מֶֶּוּקּוּצען   ט עֶֶר אוֹֹיף  טְְרֶֶעבְּ�ְ ְ סֵֵדֶֶר שְׁ� מֵֵיינְְט, אַַז כְּ�ְ
לֶֶעקְְן  ְ אַַנְְטְְפְּ� ן  ּוּא אִִיךְְ  אִִינֶֶעוֵֵויינִִיקְְסְְטְְן  זַַיְְין  ּוּצ 
בָָּוּׁשׁה,    יךְְ תְּ�ְ יָּ�ָ ַ ע אִִיז שַׁ� ָ יי אַַ רָָשָׁ� ן אוֹֹיךְְ בַּ�ַ אִִים. ּוּא
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4. The literal translation of the 
original is that they are opposites 
because, as stated in the following 
paragraph, “supplication” involves 
asking G-d to satisfy one’s needs 

from Above, while tefilah involves 
man’s efforts to elevate himself from 
below and connect to G-d.

5. See Rashi, Bereishis 30:8, which 

interprets the root letters of the word 
tefilah – פ ,ת, and ל – in this manner, 
and the Tzemach Tzedek’s Or HaTo-
rah, Bereishis, Vol. 2, 380a, which 
expands upon that interpretation.

because no matter how low he has fallen, 
he always has the potential to do teshuvah. 
The rationale is that he is not bringing about 
anything new. All that is necessary for him 
to do is to return to his inner self.

Intensifying Our Connection

4. Tefilah: The precise translation of the 
English term “prayer” in Lashon HaKodesh 
is bakashah, “supplication.” However, Jews 
describe our service with the term tefilah 
rather than bakashah. 

The terms bakashah and tefilah involve 
an extreme contrast:4 bakashah means “sup-
plication,” while tefilah means “bonding.” 

The term “supplication” implies “entreat-
ing” – i.e.,  one asks G-d to satisfy his needs 
from Above. Thus, when one has no needs, 
nor a desire for anything, supplication is not 
relevant. Tefilah, however, highlights bond-
ing with G-d,5 elevating oneself from below. 
This type of service is relevant to all people 
at all times, whether or not they are lacking 
anything and regardless of their spiritual 
standing. 

Every Jew possesses a soul that is con-
nected with G-d. Nevertheless, since the 
soul descended into the body and is con-
nected with it, the soul must also relate to 
material functions such as eating, drinking, 
and the like. During the times it is involved 
with such matters, its connection with G-d 
is weakened. For this reason, there are cer-
tain times during the day for tefilah, during 

הָָאט  זַַיְְין,  נִִיט  זָָלא  עֶֶר  גֶֶעפַַלְְאן  וִִוי  ם  וָָוּוּרא
טָָאן,  בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ מֶֶעגְְלֶֶעכְְקַַיְְיט  דִִי  אַַלֶֶעמָָלא  עֶֶר 
נַַייְְעֶֶ  קֵֵיין  אוֹֹיפְְטָָאן  נִִיט  דַַרְְאף  עֶֶר  לְְאד  וִִויבַּ�ַ
זַַיְְין  וּ�צ  מְְּוּאקֶֶערְְן   נָָרא  זִִיךְְ  דַַרְְאף  עֶֶר  זַַאךְְ, 

אִִינֶֶעוֵֵויינִִיקְְסְְטְְן אִִיךְְ.

ה: פִִלָּ�ָ ד. תְּ�ְ

 – רֵֵייעֶֶר"  ְ "פְּ� ן  ּוּפ נְְג  ערְְזֶֶעּוּצ אִִיבֶּ�ֶ גֶֶענוֹֹיעֶֶ  דִִי 
יי  בַּ�ַ ער  אָָבֶּ�ֶ ה.  ָ שָׁ� קָּ�ָ בַּ�ַ  – אִִיז  ֹדֶֶׁשׁ  הַַקֹּ� וֹֹן  לְְׁשׁ אוֹֹיף 
ה נָָרא  ָ שָׁ� קָּ�ָ אִִידְְן הֵֵייסְְט עֶֶס נִִיט מִִיטְְן נָָמֶֶאען בַּ�ַ

ה. פִִלָּ�ָ מִִיטְְן נָָמֶֶאען תְּ�ְ

ה  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ יז  בִּ�ִ ה  ָ שָׁ� קָּ�ָ בַּ�ַ ן  ּוּפ ייד  ֵ נְְטֶֶערְְשֵׁ� ּוּא דֶֶער 
אִִיז אוֹֹיךְְ אַַ הָָפְְכִִית'דִִיקֶֶער:

מֵֵיינְְט  ה  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ ן  ּוּא בֶֶעטְְן  מֵֵיינְְט  ה  ָ שָׁ� קָּ�ָ בַּ�ַ
הֶֶאעפְְטְְן זִִיךְְ. בַּ�ַ

מֶֶען  עטְְן.  בֶּ�ֶ  – טְְרַַיְְיכְְט  ְ נְְטֶֶערְְשְׁ� ּוּא ה  ָ שָׁ� קָּ�ָ בַּ�ַ
 – ן  גֶֶעבְּ�ְ זָָלא  עֶֶר  טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶעם  יי  בַּ�ַ עט  בֶּ�ֶ
פֶֶעלְְט.  עֶֶס  וָָוסא  דָָסא   – ה  ָ לְְמַַטָּ� מִִלְְמַַעְְלָָה 
נִִיטָָא  אִִיז  עֶֶס  אָָדֶֶער  נִִיט  פֶֶעלְְט  עֶֶס  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
קֵֵיין  יךְְ  יָּ�ָ ַ שַׁ� נִִיט  אִִיז  זַַאךְְ,  אַַ  אוֹֹיף  רָָצוֹֹן  קֵֵיין 
הֶֶאעפְְטְְן  טְְרַַיְְיכְְט – בַּ�ַ ְ נְְטֶֶערְְשְׁ� ה ּוּא פִִלָּ�ָ ה. תְּ�ְ ָ שָׁ� קָּ�ָ בַּ�ַ
ה לְְמַַעְְלָָה. דָָסא  ָ מַַטָּ� טְְן, מִִלְּ�ְ ְ ערְְשְׁ� זִִיךְְו מִִיטְְן אוֹֹיבֶּ�ֶ

ן אַַלֶֶעמָָלא. יי אַַלֶֶעמֶֶען ּוּא יךְְ בַּ�ַ יָּ�ָ ַ אִִיז שַׁ�

אִִיז  זִִי  וָָוסא  מָָה  ָ נְְשָׁ� אַַ  הָָאט  אִִיד  יֶֶעדֶֶער 
ד  מִִצַּ�ַ ער  אָָבֶּ�ֶ טְְן.  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ מִִיטְְן  נְְדְְן  ּוּּבּ פַַרְְא
ן  ּוּא ף  ּוּג אִִין  אַַרָָּפּא  אִִיז  מָָה  ָ נְְשָׁ� דִִי  וָָוסא  דֶֶעם 
ינְְדְְן  מָָה פַַרְְאבִּ�ִ ָ זּוּמ דִִי נְְשָׁ� נְְדְְן מִִיט אִִים,  ּוּּבּ פַַרְְא
ת'דִִיקֶֶע עִִנְְיָָנִִים, אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶסְְן,  ּוּּיּ פְְּוּגנִִ זִִיךְְ מִִיט 
ן דָָסא גְְלַַיְְיךְְ וָָוסא אִִין דֶֶער צַַיְְיט  טְְרִִינְְקֶֶען ּוּא
מִִיטְְן  נְְד  ּוּּבּ פַַרְְא אִִיר  וַַוכְְאט  ְ גֶֶעשְׁ� ְ אָָפְּ� וֶֶוערְְט 
פַַרַַאאן  זַַיְְינֶֶען  דֶֶעם  אוֹֹיף  ן  ּוּא טְְן.  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
כְְדֵֵי ּוּצ  ה, בִּ�ִ פִִלָּ�ָ גֶֶעוִִויסֶֶע צַַיְְיטְְן אִִין טָָגא אוֹֹיף תְּ�ְ
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which the soul’s connection with G-d is re-
newed and strengthened.

Accordingly, tefilah – with its full intensi-
ty – is relevant to everyone, even those who 
are not lacking anything at all, for tefilah does 
not involve only supplication and requests. In-
stead, it is fundamentally an opportunity for a 
person to refresh his connection and attach-
ment to G-d.

Why Give to Another

5. Tzedakah: The term “charity” is precise-
ly translated in Lashon HaKodesh as chesed, 
which also means “generosity.” However, Jews 
use the term tzedakah rather than chesed. 
There is a radical difference between the terms 
chesed and tzedakah.

Chesed, “generosity,” reflects the character of 
the giver, that he is a good person. Even though 
the recipient does not deserve the gift and the 
giver has no obligation to give, he gives to him 
only out of the kindness of his heart.

By contrast, tzedakah derives from the 
root tzedek, which means “justice,” something 
expected of a person. There are two ways to ex-
plain why this term is appropriate:

a) The giver is not giving merely as an act of 
kindness. Instead, he is obligated to give to the 
other, because he realizes that what he is giv-
ing is not his own. G-d entrusted him with his 
wealth only as a deposit to be given to others.

b) He needs G-d to satisfy his needs. Now, 
G-d certainly does not owe him anything. So 
too, to initiate the motif of “measure for mea-
sure,” he must – and is obligated to – give to 
others, even though he does not owe them 
anything. This generates a reciprocal response 
Above, causing G-d also to give him more than 
what he is worthy of receiving, since he gave 
others in a manner that surpassed his potential.

טְְן,  ְ ערְְשְׁ� נְְד מִִיטְְן אוֹֹיבֶּ�ֶ ּוּּבּ נַַאייְְעֶֶן דֶֶעם פַַרְְא בַּ�ַ
טַַרְְאקְְן אִִים. ְ ן פַַרְְאשְׁ� ּוּא

עֶֶס  וֶֶועלְְכֶֶע  דִִי  יי  בַּ�ַ אוֹֹיךְְ  אִִיז  דֶֶערְְפַַרא 
מִִיט  ן  ּוּא  – פַַרַַאאן  ט,  ְ גָָרְְאנִִישְׁ� זֵֵיי  פֶֶעלְְט 
ן  ּוּפ זַַאךְְ  דִִי   – טַַרְְאקַַיְְיט  ְ שְׁ� גַַאנְְצֶֶער  דֶֶער 
עט  גֶֶעבֶּ�ֶ נָָרא  נִִיט  אִִיז  ה  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ וַַויְְיל  ה,  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ
פְְרִִיׁשׁ  ְ ה נָָרא דֶֶער עִִיקָָר – דֶֶער אָָפְּ� ָ שָׁ� קָּ�ָ ן בַּ�ַ ּוּא
אִִים  ן  ּוּפ ת  דְְבֵֵּוּק ן  ּוּא נְְד  ּוּּבּ פַַרְְא דֶֶעם  ן  ּוּפ

טְְן. ְ ערְְשְׁ� מִִיטְְן אוֹֹיבֶּ�ֶ

ה. צְְדָָקָָה:

ן  ּוּפ נְְג  ערְְזֶֶעּוּצ אִִיבֶּ�ֶ גֶֶענוֹֹיעֶ�  דִִי 
 – אִִיז  קֹֹדֶֶׁשׁ  וֹֹן  לְְׁשׁ אוֹֹיף  רִִאיטִִי"–  ַ "טשַׁ�
יי אִִידְְן הֵֵייסְְט עֶֶס נִִיט מִִיטְְן  ער בַּ�ַ חֶֶסֶֶד. אָָבֶּ�ֶ
נָָמֶֶאען חֶֶסֶֶד נָָרא מִִיטְְן נָָמֶֶאען צְְדָָקָָה. דֶֶער 
יז צְְדָָקָָה אִִיז אוֹֹיךְְ  ן חֶֶסֶֶד בִּ�ִ ייד ּוּפ ֵ נְְטֶֶערְְשֵׁ� ּוּא

אַַ הָָפְְכִִית'דִִיקֶֶער:

אַַ  אִִיז  עֶֶר  אַַז  טְְרַַיְְיכְְט  ְ נְְטֶֶערְְשְׁ� ּוּא חֶֶסֶֶד 
יֶֶענֶֶעם   – הֵֵייסְְט  דָָסא   . מֶֶענְְטׁשׁ טֶֶּוּגער 
ב אִִים ּוּצ  יָּּוּח�ָ ן עֶֶר אִִיז נִִיט מְְ מְְּוּקט נִִיט ּוּא

טְְּוּגסְְקַַיְְיט גִִיט עֶֶר. ד  ן, נָָרא מִִצַּ�ַ גֶֶעבְּ�ְ

טְְרַַיְְיכְְט  ְ נְְטֶֶערְְשְׁ� ּוּא צְְדָָקָָה  דַַקֶֶאעגְְן 
צְְוֵֵויי  אִִין  אִִיז  דָָסא  ן  ּוּא גֶֶערֶֶעכְְטִִיקַַיְְיט. 

ים: אוֹֹפַַנִּ�ִ

יֶֶענֶֶעם.  ן  גֶֶעבְּ�ְ ּוּצ  מְְחוּיָָּב  אִִיז  עֶֶר  א( 
דֶֶער  זַַיְְינֶֶע;  נִִיט  גִִיט  עֶֶר  אַַז  וֵֵוייס  עֶֶר 
ן  גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ דָָסא  אִִים  הָָאט  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ

ן יֶֶענֶֶעם. כְְדֵֵי עֶֶר זָָלא עֶֶס גֶֶעבְּ�ְ דוֹֹן בִּ�ִ פִִקָּ�ָ בְּ�ְ

אַַז  מֶֶּוּקען  אָָנְְ דָָאךְְ  זּוּמ   עֶֶר  וִִוי  אַַזוֹֹי  ב( 
וָָוסא  ן,  גֶֶעבְּ�ְ אִִים  זָָלא  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶער 
נִִיט  גֶֶעוִִויס  אִִים  אִִיז  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶער 
טָָאן  מְְחוּיָָּב  אִִיז  ן  ּוּא עֶֶר  דַַרְְאף  לְְּוּׁשׁדִִיק,  
כָָאטׁשׁ  יֶֶענֶֶעם,  ן  גֶֶעבְּ�ְ ה,  מִִדָּ�ָ נֶֶגֶֶד  כְּ�ְ ה  מִִדָּ�ָ
דֶֶערְְמִִיט  לְְּוּׁשׁדִִיק.    נִִיט  אִִים  אִִיז  עֶֶר 
דֶֶער  אַַז  לְְמַַעְְלָָה,  אוֹֹיךְְ  מְְעוֹֹרֵֵר  עֶֶר  אִִיז 
מֶֶערֶֶער  ן  גֶֶעבְּ�ְ אִִים  זָָלא  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
הָָאט  עֶֶר  ם  וָָוּוּרא וֶֶוערְְט,  אִִיז  עֶֶר  וִִויפְְל 

ֹחוֹֹת. ער זַַיְְינֶֶע כֹּ� ן אִִיבֶּ�ֶ גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ



PAR SHAS Vayeilech II   |   Not Mere Linguistics15

This applies especially when he gives tzeda-
kah that benefits many people and particularly 
when he gives tzedakah that benefits Torah 
institutions. In that instance, he generates an 
ever-increasing spiral of positive activity be-
cause whoever is educated in these institutions 
will become a foundation upon which a future 
Jewish home will be built and a future source 
of guidance and direction in his community. 
When a person gives tzedakah to such institu-
tions, he can come to G-d with the claim, “I 
gave to Your concerns in a manner beyond my 
potential; give me more than I deserve for my 
concerns.”

Eliciting Divine Blessings

6. Through these three – teshuvah, tefilah, 
and tzedakah – we motivate G-d to seal our 
inscription for a good and sweet year. When 
we return to our innermost selves (teshuvah), 
bond with G-d (tefilah), and give tzedakah as 
an expression of justice, then, regardless of the 
goodness that G-d generously bestows upon us 
on Rosh HaShanah, He will grant even more 
on Yom Kippur, blessing us and all our fellow 
Jews with a good and sweet year, replete with 
apparent and revealed good.

ים,  יךְְ ּוּצ רַַבִּ�ִ יָּ�ָ ַ בִִּוּפְְרַַט צְְדָָקָָה וָָוסא אִִיז שַׁ�
וָָוסא  וֹֹרָָה,  ּתּ מוֹֹסְְדוֹֹת  אוֹֹיף  צְְדָָקָָה  דּוּח  בְְּוּיִִ
זִִיךְְ  דֶֶערְְצִִיעֶֶן  וָָוסא  דִִי  ן  ּוּפ אֵֵיינֶֶער  יֶֶעדֶֶער 
נְְפְְטִִיקֶֶער יְְסוֹֹד  ּוּקּוּצ אִִין דִִי מוֹֹסְְדוֹֹת אִִיז אַַ 
נְְפְְטִִיקֶֶער  ּוּקּוּצ רָָאֵֵל, אַַ  יִִשְׂ�ְ יִִת בְּ�ְ נְְיַַן בַּ�ַ אוֹֹיף אַַ בִּ�ִ
זַַיְְין סְְבִִיבָָה, אִִיז אַַז מֶֶען  וֶֶועג־וַַויְְיזֶֶער אִִין 
וֹֹרָָה,  ּתּ מוֹֹסְְדוֹֹת  אַַזֶֶעלְְכֶֶע  אוֹֹיף  צְְדָָקָָה  גִִיט 
ן  ּוּא טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ ם  ּוּצ מֶֶּוּקען   מֶֶען  קֶֶען 
ן מַַיְְינֶֶע  ן מֶֶערֶֶער ּוּפ זָָגְְאן, אִִיךְְ הָָּבּא גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ
בְְיָָכוֹֹל, גִִיּבּ ּוּד  ֹחוֹֹת אוֹֹיף דַַיְְינֶֶע עֲֲסָָקִִים, כִּ�ִ כֹּ�

מְְּוּקט, אוֹֹיף מַַיְְינֶֶע זַַכְְאן. מֶֶער וִִוי עֶֶס 

בָָּוּׁשׁה,    ן תְּ�ְ ו. דָָסא זַַיְְינֶֶען דִִי דְְרַַיי זַַכְְאן ּוּפ
מֶֶען  וֶֶועלְְכֶֶע  רְְּוּדךְְ   צְְדָָקָָה,  ן  ּוּא ה  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ
מַַר  גְּ�ְ ן  ּוּא חֲֲתִִימָָה  אַַ  זַַיְְין  זָָלא  עֶֶס  וֹֹעֵֵל'ט  ּפּ
ם  עַַת מֶֶען קֶֶערְְט זִִיךְְ ּוּא ַ שַׁ� חֲֲתִִימָָה טוֹֹבָָה. בְּ�ְ
בָָּוּׁשׁה, – מֶֶען    ם אִִינֶֶעוֵֵויינִִיקְְסְְטְְן אִִיךְְ – תְּ�ְ ּוּצ
ה,  פִִלָּ�ָ טְְן – תְּ�ְ ְ ערְְשְׁ� הֶֶאעפְְט זִִיךְְ מִִיטְְן אוֹֹיבֶּ�ֶ בַּ�ַ
ן מֶֶען גִִיט צְְדָָקָָה מִִיט גֶֶערֶֶעכְְטִִיקַַיְְיט,  – ּוּא
טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶער  טְְּוּגס   וִִויפְְל  אִִיז  דַַאן 
יוֹֹם  עֶֶר  גִִיט  נָָה,  ָ � הַַשָּׁ� רֹֹׁשׁא  ן  גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ הָָאט 
קָָּוּה  מְְּוּת נָָה טוֹֹבָָה  ָ רּוּּפּ נָָאךְְ מֶֶערֶֶער, אַַ שָׁ�   כִּ�ִ

גְְלֶֶה.  רְְאֶֶה וְְהַַנִּ�ִ טוֹֹב הַַנִּ�ִ בְּ�ְ

)משיחת ו׳ תשרי, תשי״ג(

 23 עדומ  שיאגאק  בירוק  נוקטסר  זע  ה(
)סה״ש תש״ב ע׳ 47(.

התרוה  רוא  ח.  ל,  שארבית  שר״י  זע  ו(
להחמצ קדצ ויחי פש, א.
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Vayeilech III  |  ךליו ג
Adapted from sichos delivered on Shabbos Parshas Haazinu and 6 Tishrei, 5727 (1966)

Introduction

The Beis HaMikdash is not only a structure that once existed in Jerusalem, but an inner 
place that continues to exist in each one of our hearts.1 Based on that understanding, 
learning about the service that the Kohen Gadol would carry out on Yom Kippur not only 

teaches us about the practices that he observed years ago, but also provides us guidelines for our 
own Divine service on Yom Kippur – and, indeed, beyond that day.

There were two aspects to the Kohen Gadol’s service on Yom Kippur. He would carry out 
his service in the courtyard of the Beis HaMikdash and the Heichal (its outer sanctuary) while 
wearing his golden garments. However, he would perform his service in the Holy of Holies while 
wearing white garments.

We must have both golden and white garments in our service of G-d. When, for example, we 
are approached for tzedakah, gifts for charity, we must put on our golden garments, giving gen-
erously from the resources that G-d has granted us. However, we must also possess pure, white 
garments, a mode of service in which we detach ourselves from all physical concerns.

What is unique about the service of the Kohen Gadol is that it involved continually alter-
nating between these two sets of garments. His service in golden garments – the dedication of 
material resources to G-d’s service – was complemented and balanced by his moving beyond 
such matters and focusing on the inner voice of his soul. The interrelation of the two reflects how 
the Torah sees the material and the spiritual as integral parts of a single picture.

After carrying out his entire service on Yom Kippur, the Kohen Gadol would recite a short 
prayer for a good year for himself, his tribe, and all the Jews throughout the world. Similarly, 
when every Jew carries out this service in his inner Holy of Holies, with a few choice words 
uttered at select moments, he can ensure a prosperous year, one of health and well-being, for 
himself and our entire people.

1. Torah Or, p. 87a, interpreting the 
promise (Shmos 25:8), “I will dwell 

among them,” as referring to the 
Sanctuary within every Jew’s heart.
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יְְמֵֵי  רֶֶת  "עֲֲשֶׂ�ֶ ן  ּוּפ וֹֹן  ּבּ ְ חֶֶשְׁ� דֶֶעם  אִִין  א. 
טֶֶעג  יידֶֶע  בֵּ�ֵ אוֹֹיךְְ  אַַרַַיְְין  גֵֵייעֶֶן  בָָּוּׁשׁה"    תְּ�ְ
ם דִִי טֶֶעג  רּוּּפּ. וָָוּוּרא   נָָה מִִיט יוֹֹם כִּ�ִ ָ � רֹֹׁשׁא הַַשָּׁ�
רּוּּפּ    כִּ�ִ יוֹֹם  ן  ּוּא נָָה  ָ � הַַשָּׁ� רֹֹׁשׁא  ן  ְ צְְוִִוישְׁ� וָָוסא 
ן טֶֶעג, אִִיז דָָאךְְ  זַַיְְינֶֶען דָָאךְְ מֶֶער נִִיט וִִוי זִִיבְּ�ְ
אִִיז  בָָּוּׁשׁה,    תְּ�ְ יְְמֵֵי  עֲֲשֶֶׂרֶֶת  אַַז  בָָּוּמן,  ן  דֶֶערְְּוּפ

רִִּוּּפּים.   נָָה וְְיוֹֹם הַַכִּ�ִ ָ � וֹֹלֵֵל אוֹֹיךְְ רֹֹׁשׁא הַַשָּׁ� ּכּ

וֶֶוערְְן  טֶֶעג  צֶֶען  אַַלֶֶע  וָָוסא  ן  דֶֶערְְּוּפ
יְְמֵֵי  רֶֶת  עֲֲשֶׂ�ֶ  – נָָמֶֶאען  אֵֵיין  מִִיט  פְְּוּרן  אָָנְְגֶֶע
טֶֶעג  אַַלֶֶע  דִִי  אַַז  רְְאָָיָָה  אַַ  אִִיז   – בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ
ן  ת, וָָוסא דֶֶער אָָנְְהוֹֹיּבּ ּוּפ זַַיְְינֶֶען אֵֵיין מְְצִִיּוּא
ן דֶֶער סוֹֹף אִִיז יוֹֹם  נָָה ּוּא ָ � דֶֶעם אִִיז רֹֹׁשׁא הַַשָּׁ�

רּוּּפּ.   כִּ�ִ

ן דֶֶער  טַַאנְְדִִיק אַַז ּוּפ ְ ן דֶֶעם אִִיז פַַרְְאשְׁ� ּוּפ
ט זִִיךְְ  נָָה הוֹֹיבְּ�ְ ָ � ן רֹֹׁשׁא הַַשָּׁ� ט ּוּפ טֶֶער מִִיּוּנ ְ עֶֶרְְשְׁ�

רּוּּפּ.   וֹֹין אָָן דִִי הֲֲכָָנָָה ּוּצ יוֹֹם כִּ�ִ ׁשׁ

וֹֹפָָרז.  נָָה אִִיז ׁשׁ ָ � ן רֹׁשׁא הַַשָּׁ� וֹֹם ּוּפ מִִצְְוַַת הַַּיּ
ֹהֵֵן  כֹּ� עֲֲבוֹֹדַַת  אִִיז  רּוּּפּ    כִּ�ִ יוֹֹם  ן  ּוּפ ה  דָּּוּק�ָ נְְ דִִי 
ן גֶֶעטָָאן דִִי  ם אַַ גַַאנְְץ יָָרא הָָאבְּ�ְ דוֹֹל. וָָוּוּרא גָּ�ָ
רּוּּפּ    ן יוֹֹם כִּ�ִ ֹהֲֲנִִים, ּוּא עֲֲבוֹֹדָָה אוֹֹיךְְ אַַנְְדֶֶערֶֶע כֹּ�
טָָאן  גֶֶעדַַרְְאפְְט  אַַלֵֵיין  דוֹֹל  גָּ�ָ ֹהֵֵן  כֹּ� דֶֶער  הָָאט 

אַַלֶֶע עֲֲבוֹֹדוֹֹת.

זַַיְְינֶֶען  רּוּּפּ    כִּ�ִ יוֹֹם  בְּ�ְ דוֹֹל  גָּ�ָ ֹהֵֵן  כֹּ� עֲֲבוֹֹדַַת  אִִין 
עֶֶר  וָָוסא  טֵֵייל  אֵֵיין  טֵֵיילְְן.  צְְוֵֵויי  גֶֶעוֶֶוען 
גָָדִִים זַַיְְינֶֶען  בִִגְְדֵֵי זָָהָָב – אִִין דִִי בְּ�ְ פְְלֶֶעגְְט טָָאן בְּ�ְ
ער עֶֶס  גֶֶעוֶֶוען נָָאךְְ מִִינִִים אוֹֹיסֶֶער זָָהָָב, אָָבֶּ�ֶ
זָָהָָב – גְְדֵֵי  בִּ�ִ פְְּוּרן מִִיטְְן נָָמֶֶאען  אָָנְְגֶֶע  וֶֶוערְְט 

The Kohen Gadol’s Service on Yom Kippur

1. Our Sages1 speak of “the ten days between 
Rosh HaShanah and Yom Kippur.” Since there 
are only seven days between Rosh HaShanah 
and Yom Kippur, it is understood that the 
Ten Days of Teshuvah also include Rosh Ha-
Shanah and Yom Kippur. The fact that one 
term – the Ten Days of Teshuvah – is used to 
describe all these ten days indicates that they 
are a single unit that begins with Rosh HaSha-
nah and concludes with Yom Kippur. Thus, it 
follows that the preparations for Yom Kippur 
already begin from the first moment of Rosh 
HaShanah.

On Rosh HaShanah, the mitzvah of the day 
is the sounding of the shofar.2 On Yom Kip-
pur, the fundamental aspect of the day is the 
service of the Kohen Gadol in the Beis HaMik-
dash. Throughout the year, the service in the 
Beis HaMikdash would also be carried out by 
other kohanim, but on Yom Kippur, the Ko-
hen Gadol himself would perform all aspects 
of the service of the day.3

There were two aspects to the service of Yom 
Kippur. One was fulfilled by the Kohen Gadol 
while wearing his golden garments.4 (Aside 
from gold, these garments were made from 
other materials as well, but our Sages5 refer to 
them as “golden garments.”) Another part of 

1. Rosh HaShanah 18a. 

2. Rosh HaShanah 26b. 

3. Yoma 32b.

4. See Rambam, Hilchos K lei Ha-

Mikdash 8:2, where he states, “The 
golden garments are the garments of 
the Kohen Gadol. There were eight 
garments:  In addition to the four of 
an ordinary kohen, there were the 

cloak, the ephod, the breastplate, and 
the forehead plate.”

5. Rosh HaShanah 26a; Yoma 31b, 
32b; et al.

Every Jew a Kohen Gadol
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בִִגְְדֵֵי לָָבָָן, רֵֵיינֶֶע לַַיְְיוְְונְְט. ן אַַ צְְוֵֵוייטְְן טֵֵייל, בְּ�ְ ּוּא

דְְרַַיי  גֶֶעוֶֶוען  זַַיְְינֶֶען  ׁשׁ  קְְדָּ�ָ ִ הַַמִּ� ית  בֵּ�ֵ אִִין 
דֶֶער  אָָדֶֶער  הֵֵיכָָל  דֶֶער  עֲֲזָָרָָה,  דִִי  נְְגֶֶען:  טֵֵייּוּל ְ אָָפְּ�
אִִין  עֲֲבוֹֹדוֹֹת  דִִי  ים.  ִ קָָדָָשִׁ� י  ֵ קָָדְְשֵׁ� ן  ּוּא מוֹֹעֵֵד,  אֹֹהֶֶל 
בִִגְְדֵֵי  דוֹֹל טָָאן בְּ�ְ ֹהֵֵן גָּ�ָ ן הֵֵיכָָל פְְלֶֶעגְְט דֶֶער כֹּ� עֲֲזָָרָָה ּוּא
ים פְְלֶֶעגְְט עֶֶר  ִ י קָָדָָשִׁ� ֵ ן דִִי עֲֲבוֹֹדוֹֹת אִִין קָָדְְשֵׁ� זָָהָָב ּוּא

בִִגְְדֵֵי לָָבָָן. טָָאן בְּ�ְ

נָָרא  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  ׁשׁ  קְְדָּ�ָ ִ הַַמִּ� ית  בֵּ�ֵ ן  רְְּוּחבַּ�ַ  דֶֶער  ב. 
טֵֵיינֶֶער,  ְ , אִִין דִִי שְׁ� ׁשׁ קְְדָּ�ָ ִ ית הַַמִּ� ת'דִִיקְְן בֵּ�ֵ ּוּּיּ מִִ ְ אִִין גַַשְׁ�
ת'דִִיקֶֶער  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  דֶֶער  ער  אָָבֶּ�ֶ ער,  זִִילְְבֶּ�ֶ ן  ּוּא גָָלְְאד 
יי יֶֶעדֶֶער אִִידְְן  ׁשׁ וָָוסא גֶֶעפִִינְְט זִִיךְְ בַּ�ַ קְְדָּ�ָ ִ ית הַַמִּ� בֵּ�ֵ
ׁשׁ וָָוסא גֶֶעפִִינְְט זִִיךְְ  קְְדָּ�ָ ִ ית הַַמִּ� אִִינֶֶעוֵֵויינִִיק, דֶֶער בֵּ�ֵ
ן יֶֶעדֶֶער אִִידְְן, דָָסא אִִיז פַַרַַאאן  מָָה ּוּפ ָ אִִין דֶֶער נְְשָׁ�
קֶֶען  אִִיד  אַַ  אֲֲפִִיּוּל  גַַאנְְץ.  אַַלֶֶעמָָלא  ט  לַַיְְיבְּ�ְ בְּ�ְ ן  ּוּא
ן אַַז אַַ  כֵּ�ֵ ֶ ל שֶׁ� מִִכָּ�ָ בּוּר מַַכְְאן, ּוּ לוֹֹם נִִיט חָָ ָ דָָסא חַַס וְְשָׁ�

בּוּר מַַכְְאן. גוֹֹי קֶֶען דָָסא נִִיט חָָ

"ר  אַַדְְּוּמ וְְחָָמִִי  מוֹֹרִִי  ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� בוֹֹד  כְּ�ְ וִִוי  אַַזוֹֹי   –
זַַיְְינֶֶען  פִִּוּגים   נְְזֶֶערֶֶע  ּוּא נָָרא  אַַז  גֶֶעזָָגְְאטח:  הָָאט 
ער  אָָבֶּ�ֶ וֹֹת,  מַַלְְכִִּיּ דּוּּבּ   עְְ ִ וְְשִׁ� ת  ּוּל גָּ�ָ אִִין  ן  ערְְגֶֶעגֶֶעבְּ�ְ אִִיבֶּ�ֶ
ן  ת נִִיט פַַרְְאטְְרִִיבְּ�ְ ּוּל מוֹֹת הָָאט מֶֶען אִִין גָּ�ָ ָ נְְזֶֶערֶֶע נְְשָׁ� ּוּא

ן. – ערְְגֶֶעגֶֶעבְּ�ְ וֹֹת נִִיט אִִיבֶּ�ֶ דּוּּבּ מַַלְְכִִּיּ  עְְ ִ ן אִִין שִׁ� ּוּא

וָָוסא  ׁשׁ  קְְדָּ�ָ ִ הַַמִּ� ית  בֵּ�ֵ ת'דִִיקְְן  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  דֶֶעם  אִִין 
יי יֶֶעדֶֶער אִִידְְן, זַַיְְינֶֶען אוֹֹיךְְ פַַרַַאאן  גֶֶעפִִינְְט זִִיךְְ בַּ�ַ
מְְּוּקט יוֹֹם  עַַת עֶֶס  ַ שַׁ� ן בְּ�ְ ן יָָרא. ּוּא ים ּוּפ דִִי אַַלֶֶע זְְמַַנִּ�ִ
ֹהֵֵן  רּוּּפּ, דַַרְְאף יֶֶעדֶֶער אִִיד, וָָוסא עֶֶר אִִיז דֶֶער כֹּ�   כִּ�ִ

his service was carried out by the Kohen 
Gadol while wearing “white garments,”6 
which were fashioned from pure linen.

There were three areas in the Beis Ha-
Mikdash where this service was carried out: 
a) the courtyard, b) the Heichal (the outer 
sanctuary in the building of the Beis Ha-
Mikdash which paralleled Ohel Mo ’ed in the 
Mishkan that accompanied the Jews during 
their journey in the desert), and c) the Holy 
of Holies. The Kohen Gadol carried out the 
service in the courtyard and the Heichal 
while wearing his golden garments; he 
performed the service in the Holy of Ho-
lies while wearing his white garments.

Every Jew a Kohen Gadol

2. The destruction of the Beis HaMik-
dash affected only its physical structure 
– the stones, gold, and silver. However, 
the spiritual Beis HaMikdash that exists 
within the soul of every Jew remains in-
tact at all times. No Jew – and definitely 
no  non-Jew – can destroy that. As my 
revered father-in-law, the Rebbe Rayatz, 
declared,7 “Only our bodies alone were 
banished into exile and subjugated to the 
rule of the nations [of the world]. Our 
souls were never exiled, nor were they 
subject  to the rule of the nations.” 

All the services performed in the Beis 
HaMikdash during the different times of 
the year are also mirrored within the spir-
itual Beis HaMikdash that exists within 
every Jew. On Yom Kippur, every Jew – 
who is the Kohen Gadol in his personal

6. Yoma 32a-b, et al. See Rambam, 
Hilchos K lei HaMikdash 8:3, “The 
white garments are the four gar-
ments that the Kohen Gadol would 
wear on Yom Kippur. They are: a 

tunic, leggings, a sash, and a turban. 
They are all white, their threads are 
six-fold, and they are made from 
linen alone.”

7. 3 Tammuz, 5687 (1927); Likkutei 
Dibburim, p. 692a; Sefer HaSichos 
5687, p. 169.
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אַַלֵֵיין  , טָָאן  ׁשׁ קְְדָּ�ָ ִ הַַמִּ� ית  בֵּ�ֵ זַַיְְין  אִִין  דוֹֹל  גָּ�ָ
ן נִִיט פַַרְְאלָָזְְאן זִִיךְְ אוֹֹיף  אַַלֶֶע עֲֲבוֹֹדוֹֹת ּוּא
ן אִִין דֶֶעם וָָוסא עֶֶר דַַרְְאף  אַַן אַַנְְדֶֶערְְן. ּוּא
דִִי  טֵֵיילְְן:  צְְוֵֵויי  פַַרַַאאן  זַַיְְינֶֶען  טָָאן, 
לָָבָָן  בִִגְְדֵֵי  בְּ�ְ ים  ִ קָָדָָשִׁ� י  ֵ קָָדְְשֵׁ� אִִין  עֲֲבוֹֹדוֹֹת 

בִִגְְדֵֵי זָָהָָב. ערִִיקֶֶע עֲֲבוֹֹדוֹֹת בְּ�ְ ן דִִי אִִיבֶּ�ֶ ּוּא

ֹהֲֲנִִים  כֹּ� דִִי  וָָוסא  טַַעַַם  דֶֶער  ג. 
אָָנְְטָָאן  גֶֶעדַַרְְאפְְט  ן  הָָאבְּ�ְ עֲֲבוֹֹדָָתָָם  בַּ�ַ
"ל וָָוסא  לְְּוּתִִפְְאֶֶרֶֶת – וְְכַַנַּ�ַ גָָדִִים לְְכָָבוֹֹד  בְּ�ְ
רּוּּפּ הָָאט גֶֶעדַַרְְאפְְט זַַיְְין דִִי עֲֲבוֹֹדָָה    יוֹֹם כִּ�ִ
ים  ִ י קָָדָָשִׁ� ֵ בִִגְְדֵֵי זָָהָָב, אוֹֹיסֶֶער אִִין קָָדְְשֵׁ� בְּ�ְ
אִִין  וַַויְְיל  "םט,  רַַמְְבַּ�ַ דֶֶער  ט  רַַיְְיבְּ�ְ ְ שְׁ�  –
ענְְסְְטֶֶע  ֶ שֶׁ� דִִי  צְְּוּנן   מֶֶען  דַַרְְאף  ה  ָ � שָּּׁוּד� קְְ
פַַרְְאנֶֶעמְְט  גָָלְְאד  זַַכְְאן.  עסְְטֶֶע  בֶּ�ֶ ן  ּוּא
אַַן  מַַכְְאט  עֶֶס  ן  ּוּא אָָרְְט  וִִויכְְטִִיק  אַַ 
ן, דַַרְְאף זַַיְְין דִִי  ְ קּוּר אוֹֹיפְְן מֶֶענְְטשְׁ� אַַיְְינְְדְְ
יוֹֹם  בְּ�ְ פְְרַַט  בִּ�ִ  , ׁשׁ קְְדָּ�ָ ִ הַַמִּ� ית  בֵּ�ֵ אִִין  עֲֲבוֹֹדָָה 

בִִגְְדֵֵי זָָהָָב. רּוּּפּ, בְּ�ְ   כִּ�ִ

נִִיט  דֶֶעם  לוֹֹיט  דָָךְ�א  אִִיז 
אִִין  דַַוְְקָָא  פַַרְְאוָָוסא  טַַאנְְדִִיק,  ְ פַַרְְאשְׁ�
עֲֲבוֹֹדָָה  דִִי  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  ים  ִ קָָדָָשִׁ� י  ֵ קָָדְְשֵׁ�
ים אִִיז דָָאךְְ  ִ י קָָדָָשִׁ� ֵ בִִגְְדֵֵי לָָבָָן? אִִין קָָדְְשֵׁ� בְּ�ְ
אַַ  דָָרְְאטְְן  דָָאךְְ  הָָאט  הֵֵיילִִיקֶֶער,  נָָאךְְ 
בִִגְְדֵֵי  בְּ�ְ עֲֲבוֹֹדָָה  דִִי  זַַיְְין  גֶֶעדַַרְְאפְְט  אי  וַַדַּ�ַ

זָָהָָב?

דֶֶער עִִנְְיָָן אִִיז: יֶֶעדֶֶער אֵֵיינֶֶער דַַרְְאף 
זַַיְְינֶֶע  לוֹֹיט  טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶעם  דִִינֶֶען 

ֹחוֹֹת. אַלֶֶע כֹּ�

נָָאךְְ  גְְבִִיר  אַַ  ּוּצ  מְְּוּקט   מֶֶען  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
צְְדָָקָָה, קֶֶען עֶֶר נִִיט טַַעֲֲנֶֶה'ן אַַז עֶֶר וֶֶועט 
לֶֶערְְנֶֶען  ה,  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ וֹֹרָָה,  ּתּ מִִיט  זַַיְְין  יוֹֹצֵֵא 
ן נִִגְְלֶֶה, – עֶֶר דַַרְְאף וִִויסְְן אַַז  ת ּוּא חֲֲסִִיּוּד
זַַיְְין  גֶֶעדַַרְְאפְְט  הָָאט  ׁשׁ  קְְדָּ�ָ ִ הַַמִּ� ית  בֵּ�ֵ אִִין 

גְְדֵֵי זָָהָָב. בִּ�ִ

מֶֶען  דַַרְְאף  זַַיְְיט,  צְְוֵֵוייטֶֶער  דֶֶער  ן  ּוּפ

Beis HaMikdash – must fulfill all the various 
aspects of the service there without relying on 
anyone else. The service that he must carry out 
has two parts – the service in the Holy of Holies 
carried out in white garments and the other ser-
vices carried out in golden garments. 

Everything in Its Time

3. Rambam8 states that the reason  the ko-
hanim had to wear garments that were made “for 
honor and splendor”9 while serving in the Beis 
HaMikdash is because only the most attractive 
and beautiful articles must be used for holy mat-
ters. This clarifies why, on Yom Kippur, outside 
the Holy of Holies, the service had to be carried 
out while wearing golden garments. Gold is al-
ways highly valued , and clothing made of gold 
creates an impression of wealth and honor. For 
this reason, the Kohen Gadol carried out his ser-
vice in the Beis HaMikdash – particularly  on Yom 
Kippur – while wearing golden garments.

Accordingly, it is not understood why the 
 most sacred service, the service in the Holy of 
Holies , was carried out while wearing white gar-
ments. The Holy of Holies is the most holy of 
places. Certainly, there , the Kohen Gadol’s service 
should have been carried out while wearing gold-
en garments!

To offer an explanation: Everyone must serve 
G-d with all the potentials he possesses. When 
someone approaches a wealthy man to ask for 
tzedakah, the wealthy man cannot excuse himself 
by explaining that he is fulfilling his obligations 
through prayer and studying Torah, Chassidus, 
and Jewish Law. He must know that in the Beis 
HaMikdash, golden garments are necessary – i.e., 
he must give generously of his riches.

Conversely, however, such a person must 

8. Moreh Nevuchim, Vol. 3, ch. 45. 9. Shmos 28:2.
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זַַיְְין  יוֹֹצֵֵא  נִִיט  קֶֶען  מֶֶען  אַַז  גֶֶעדֶֶענְְקֶֶען 
ן  ּוּא יבוֹֹת  ִ יְְשִׁ� אוֹֹיסְְהַַלְְאטְְן  מִִיט  לוֹֹיז  בְּ�ְ
גְְדֵֵי זָָהָָב – נָָרא מֶֶען דַַרְְאף  דָָסא גְְלַַיְְיךְְ – בִּ�ִ
קְְלֵֵיידֶֶער,  רֵֵיינֶֶע  לָָבָָן,  גְְדֵֵי  בִּ�ִ אוֹֹיךְְ  ן  הָָאבְּ�ְ
ן  ּוּא רֵֵיין  זַַיְְינֶֶען  וָָוסא  ים  חְְּוּרנִִיִּ�ִ  עִִנְְיָָנִִים 

וֹֹת. מְְּוּחרִִּיּ ן  ת ּוּא ּוּּיּ מִִ ְ ן גַַשְׁ� אוֹֹיסְְגֶֶעטָָאן ּוּפ

זַַיְְין  דַַרְְאף  זֵֵיי  ן  ּוּפ אֵֵיינֶֶע  יֶֶעדֶֶע  ן  ּוּא
יי דִִי עֲֲבוֹֹדוֹֹת  סְְאט ּוּצ אִִיר אָָרְְט. בַּ�ַ ַ גֶֶּוּצעפַּ�
דַַרְְאף   – ים  ִ קָָדָָשִׁ� י  ֵ קָָדְְשֵׁ� אוֹֹיסֶֶער  וָָוסא 
זָָהָָב  גְְדֵֵי  צְְּוּנן בִּ�ִ זָָהָָב, אוֹֹיסְְ גְְדֵֵי  צְְּוּנן בִּ�ִ מֶֶען 

ׁשׁ זַַכְְאן. קְְדָּ�ָ ִ ית הַַמִּ� אוֹֹיף בֵּ�ֵ

י: לֹאֹ הָָיָָה  טֵֵייט אִִין מִִדְְרָָׁשׁ ְ – וִִוי עֶֶס שְׁ�
א  נִִבְְרָָא אֶֶלָּ�ָ וֹֹ וְְלֹאֹ  ׁשׁ ּבּ ֵ מֵּ� תַּ�ַ ְ זָָהָָב לְְהִִשְׁ� י  רָָּוּא
רִִיאַַת  . דֶֶער עִִיקַַר בְּ�ְ ׁשׁ קְְדָּ�ָ ִ ית הַַמִּ� בִִיל בֵּ�ֵ ְ שְׁ� בִּ�ִ
ׁשׁ  קְְדָּ�ָ ִ הַַמִּ� ית  בֵּ�ֵ לִִּוּציּבּ   גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  הָָב  הַַזָּ�ָ
אִִין  אוֹֹיךְְ  דָָא  דָָסא  אִִיז  דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ ן  ּוּא
אִִיד  יֶֶעדֶֶער  ן  ּוּא וֶֶועלְְט.  גַַאנְְצֶֶער  דֶֶער 
נִִיט  דַַרְְאף  מֶֶען  אַַז  דָָאךְְ,  טֵֵייט  ְ פַַרְְאשְׁ�
ן דֶֶעם  מַַכְְאן דֶֶעם עִִיקָָר פַַרא אַַ טָָפֵֵל ּוּא

טָָפֵֵל פַַרא אַַן עִִיקָָר. –

וֶֶועגְְן  זִִיךְְ  רֶֶעדט  עֶֶס  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ ער  אָָבֶּ�ֶ
ן  ּוּפ ים  ִ קָָדָָשִׁ� י  ֵ קָָדְְשֵׁ� דֶֶער  ים,  ִ קָָדָָשִׁ� י  ֵ קָָדְְשֵׁ�
מָָה, דָָרְְאטְְן דַַרְְאף מֶֶען  ָ יֶֶעדֶֶער אִִידְְנְְס נְְשָׁ�
זָָהָָב נִִיט אַַרַַיינֶֶנעמֶֶען. דֶֶער גְְבִִיר, – מִִיט 
י  ֵ קָָדְְשֵׁ� ן  ּוּפ עֲֲבוֹֹדוֹֹת  דִִי  גְְלַַיְְיךְְ.  אַַלֶֶעמֶֶען 

בִִגְְדֵֵי לָָבָָן. ים דַַרְְאף מֶֶען טָָאן בְּ�ְ ִ קָָדָָשִׁ�

רֶֶת  עֲֲשֶׂ�ֶ ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  דֶֶער  אִִיז  דָָסא  ן  ּוּא ד. 
מִִיט  אָָן  זִִיךְְ  ן  הוֹֹיבְּ�ְ וֶֶועלְְכֶֶע  בָָּוּׁשׁה,    תְּ�ְ יְְמֵֵי 
ן עֶֶנְְדִִיקְְן  וֹֹפָָר, ּוּא נָָה'דִִיקְְן ׁשׁ ָ � דֶֶעם רֹׁשׁא הַַשָּׁ�

רּוּּפּ.   יוֹֹם כִּ�ִ דוֹֹל בְּ�ְ הֵֵֹן גָּ�ָ זִִיךְְ מִִיט עֲֲבוֹֹדַַת כֹּ�

בָָּוּׁשׁה נֶֶעמְְט    רֶֶת יְְמֵֵי תְּ�ְ ם אָָנְְהוֹֹיּבּ עֲֲשֶׂ�ֶ ּוּצ
אִִים.  מִִיט  לָָזְְאט  בְּ�ְ ן מֶֶען  וֹֹפָָר ּוּא אַַ ׁשׁ מֶֶען 
הֵֵמָָה,  בְּ�ְ אַַ  ן  ּוּפ הָָרְְאן  אַַ  אִִיז  וֹֹפָָר  ׁשׁ דֶֶער 

remember that he cannot fulfill his spiritual 
obligations merely with golden garments – by 
supporting yeshivos and other charitable causes. 
He must also possess – and, when necessary, put 
on – pure, white garments, i.e., he must occupy 
himself with spiritual matters that are detached 
from physical and material concerns.

Both these spheres of activity are important 
and each one of them must be carried out in a 
manner appropriate for its place. For the service 
performed outside the Holy of Holies, one must 
use golden garments. Indeed, it is precisely for this 
service in the Beis HaMikdash that one must use 
golden garments, as the Midrash states,10 “It was 
not fitting [for the world] to use gold. [Why] was 
[it] created?  Only  for the Beis HaMikdash.” That 
was the primary purpose of creating gold, and 
only as a by-product did it also become available 
for all worldly concerns. Every Jew understands 
that what is of primary importance – using gold 
for spiritual concerns – should not be considered 
a secondary matter, and those secondary matters 
– using gold for material things – should not be 
considered of primary importance.

However, when entering the Holy of Holies, the 
inner sanctuary within every Jew’s soul, it is not fit-
ting to bring in gold. There, a wealthy man is the 
same as everyone else. Service in the Holy of Holies 
has to be fulfilled while wearing white garments. 

Knowing One’s Responsibilities

4. This is the defining characteristic of the Ten 
Days of Teshuvah that begin with the sounding of 
the shofar on Rosh HaShanah and conclude with 
the service of the Kohen Gadol on Yom Kippur. 

At the beginning of the Ten Days of Teshuvah, 
we sound a shofar, an animal’s horn. The shofar 
blasts are not musical; they are simple tones of 

10. Bereishis Rabbah 16:2. 
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אִִים  מִִיט  לָָזְְאט  בְּ�ְ מֶֶען  וָָוסא  קוֹֹלוֹֹת  דִִי  אוֹֹיךְְ 
נָָרא  טֶֶענֶֶער"  ע  ֶ זִִּוּמיקַַלִִאישֶׁ� " קֵֵיין  נִִיט  זַַיְְינֶֶען 
עָָּוּרה.   ן תְּ�ְ בָָרִִים ּוּא ְ קִִיעָָה שְׁ� אֵֵיינְְפַַאכֶֶע קוֹֹלוֹֹת, תְּ�ְ
דֶֶעם  פַַרא  אַַוֶֶועק  זִִיךְְ  טֶֶעלְְט  ְ שְׁ� אִִיד  אַַ  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
זַַיְְין  חָָכְְמוֹֹת.  קֵֵיין  נִִיטָָא  זַַיְְינֶֶען  טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
ט'ן  ּוּׁשׁ  ָ טְְן אִִיז מִִיט אַַ פָּ� ְ ערְְשְׁ� נְְד מִִיטְְן אוֹֹיבֶּ�ֶ ּוּּבּ פַַרְְא
ן  ּוּפ אוֹֹיס  רַַיְְיט  ְ שְׁ� עֶֶר  רֵֵיי.  ְ אוֹֹיסְְגֶֶעשְׁ� הַַרְְאצִִיקְְן 
ב, אַַז עֶֶר אִִיז דֶֶעם  ת הַַלֵּ�ֵ ּוּּיּ נִִימִִ ְ זַַיְְין טִִיפְְן הַַרְְאצְְן, פְּ�
טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� ן דֶֶער אוֹֹיבֶּ�ֶ טְְנְְס אַַ קִִינְְד ּוּא ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
עט עֶֶר, אַַז דֶֶער טַַטֶֶאע זָָלא  אִִיז זַַיְְין פָָטֶֶאער, בֶּ�ֶ

קָָּוּה. מְְּוּת נָָה טוֹֹבָָה  ָ ן אַַ שָׁ� אִִים גֶֶעבְּ�ְ

דִִי  אִִיז  בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ יְְמֵֵי  רֶֶת  עֲֲשֶׂ�ֶ ן  ּוּפ ם  ּוּּיּ סִִ דֶֶער 
נְְדֶֶערְְמָָאנְְטֶֶע  דוֹֹל אִִין דִִי אוֹֹיבְּ�ְ ֹהֵֵן גָּ�ָ ן כֹּ� עֲֲבוֹֹדָָה ּוּפ
ן  ּוּא וֵֵוייס  עֶֶר  אַַז  הֵֵייסְְט  דָָסא  טֵֵיילְְן.  צְְוֵֵויי 
סַַיי  טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶעם  דִִינֶֶען  ּוּצ  לִִיסְְט  ְ אשְׁ� בַּ�ַ

גְְדֵֵי לָָבָָן. גְְדֵֵי זָָהָָב, סַַיי מִִיט בִּ�ִ מִִיט בִּ�ִ

אוֹֹיסֶֶערְְן  זַַיְְינֶֶען  וָָוסא  זַַכְְאן  דִִי  נוֹֹגֵֵעַַ  בְּ�ְ
דֶֶער  לְְאד  וִִויבַּ�ַ אַַז  עֶֶר,  וֵֵוייס  ים,  ִ קָָדָָשִׁ� י  ֵ קָָדְְשֵׁ�
ן  ּוּא גֶֶעלְְט  ן  גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ אִִים  הָָאט  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
הַַאלְְאטְְן זִִיךְְ  מָָה, טָָרא עֶֶר נִִיט בַּ�ַ ָ ע נְְשָׁ� ֶ אַַ אִִידִִישֶׁ�
יֶֶעדֶֶער  וָָוסא  קְְלֵֵיידֶֶער,  רֵֵיינֶֶע  לָָבָָן,  גְְדֵֵי  בִּ�ִ אִִין 
מֶֶען  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ ן  ּוּא פְְלֶֶעק,  אַַ  זֵֵיי  אוֹֹיף  אִִיז  זַַאךְְ 
מְְּוּקט ּוּצ אִִים וֶֶועגְְן גֶֶעלְְט וֶֶועט עֶֶר זָָגְְאן – זָָלא 
ם עֶֶר אִִיז אַַ קָָדוֹֹׁשׁ  מֶֶען גֵֵיין ּוּצ אַַן אַַנְְדֶֶערְְן וָָוּוּרא
דִִי   , ׁשׁ קְְדָּ�ָ ִ הַַמִּ� ית  בֵּ�ֵ דֶֶער  אַַז  וֵֵוייס  עֶֶר  וְְטָָהוֹֹר. 
ן  דְְרָָׁשׁ דַַרְְאף הָָאבְּ�ְ ִ בֵֵּוּית הַַמִּ� נֶֶסֶֶת  ית הַַכְּ�ְ יבָָה, בֵּ�ֵ ִ יְְשִׁ�

ן זָָהָָב. זָָהָָב – דַַרְְאף עֶֶר גֶֶעבְּ�ְ

ים,  ִ קָָדָָשִׁ� י  ֵ קָָדְְשֵׁ� ּוּצ  מְְּוּקט   עֶֶס  ער  אָָבֶּ�ֶ עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
ם  אִִיז עֶֶר גְְלַַיְְיךְְ מִִיט אַַלֶֶעמֶֶען, עֶֶר גֵֵייט נִִיט אַַּוּר
וַַויְְיסֶֶע  לָָבָָן,  גְְדֵֵי  בִּ�ִ מִִיט  נָָרא  זָָהָָב  גְְדֵֵי  בִּ�ִ מִִיט 
ת.  ּוּּיּ מְְּוּחרִִ וְְ ת  ּוּּיּ מִִ ְ גַַשְׁ� ן  ּוּפ רֵֵיין  קְְלֵֵיידֶֶער,  רֵֵיינֶֶע 
קֵֵיין  זִִיךְְ  ים הָָאט  ִ קָָדָָשִׁ� י  ֵ קָָדְְשֵׁ� אִִין  אַַז  וֵֵוייס  עֶֶר 
נִִים,  ָ הַַפָּ� לֶֶחֶֶם  דֶֶער  אֲֲפִִיּוּל  נֶֶּוּפען,  גֶֶע נִִיט  זַַאךְְ 
נִִיט  אוֹֹיךְְ  אִִיז  רוֹֹיט,  בְּ�ְ הֵֵיילִִיקֶֶע  אִִיז  עֶֶר  וָָוסא 
דֶֶער  וִִוי  נִִיט  מֶֶער  ים.  ִ קָָדָָשִׁ� י  ֵ קָָדְְשֵׁ� אִִין  גֶֶעוֶֶוען 
דִִי  ן  ּוּא אָָרוֹֹן  דֶֶער   – וֹֹרָָה  ּתּ דִִי  טֶֶער,  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ

דוֹֹל. הֵֵֹן גָּ�ָ ן דֶֶער כֹּ� חּוּלוֹֹת – ּוּא

varying duration – a tekiah, shevarim, and 
teruah. The implication is that when a Jew 
presents himself before G-d, it is not a time 
for complexity; at that time, his connec-
tion with G-d is through a simple, heartfelt 
outcry. He cries out from the depths of his 
heart, from his innermost core. He is G-d’s 
child  and G-d is his Father – and he asks his 
Father to give him a good and sweet year.

The Ten Days of Teshuvah conclude with 
the service of the Kohen Gadol in the two di-
mensions mentioned above, i.e., a Jew knows 
– and resolves – to serve G-d with golden 
garments and with white garments. Regard-
ing those matters outside the Holy of Holies, 
he realizes that since G-d gave him financial 
resources and a Jewish soul, he may not con-
ceal himself in pure, white garments which 
are readily stained by anything that comes 
into contact with them. In other words, when 
he is approached and asked to give money, 
he should not refer those making the request 
to somebody else because he is too holy and 
pure. Instead, since he knows that the Beis 
HaMikdash – or the yeshivah, the shul, or the 
house of study – needs gold, he must give gold.

However, when it comes to the Holy 
of Holies, he is the same as everyone else. 
He does not go around in gold en clothes. 
Instead, he wears pure, white garments, un-
tainted by physical and material matters. He 
knows that no ordinary physical objects were 
found in the Holy of Holies. Even the show-
bread11 – which was holy – was not placed 
in the Holy of Holies. All that was there was 
G-d, the Torah – the Ark of the Covenant 
containing the Tablets of the Ten Command-
ments – and the Kohen Gadol.

11. Perhaps the showbread (Lechem 
HaPanim) is mentioned here 

because it was the source of material 
blessing for the Jewish people. See 

Zohar, Vol. II, p. 253b.
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ל  כֵּ�ֵ סַַּוּמר הַַשְׂ�ְ ן דָָסא אִִיז דֶֶער  ה. ּוּא
פַַרא יֶֶעדֶֶער אִִידְְן:

הַַתְְחָָלָָה  דִִי  ן,  לֶֶעבְּ�ְ ן  ּוּפ הַַתְְחָָלָָה  דִִי 
ן יָָרא,  ן דֶֶער אָָנְְהוֹֹיּבּ ּוּפ ן עֲֲבוֹֹדָָה ּוּא ּוּפ
רֵֵיי  ְ ט'ן אוֹֹיסְְגֶֶעשְׁ� ּוּׁשׁ  ָ דַַרְְאף זַַיְְין מִִיט אַַ פָּ�
כֶֶל,  ן שֵׂ�ֵ טְְן – הֶֶעכֶֶער ּוּפ ְ ערְְשְׁ� ם אוֹֹיבֶּ�ֶ ּוּצ
דִִי  טָָאן  אַַלֵֵיין  עֶֶר  דַַרְְאף  דֶֶערְְנָָאךְְ  ן  ּוּא
עֶֶר  וָָוסא   , ׁשׁ קְְדָּ�ָ ִ הַַמִּ� ית  בֵּ�ֵ אִִין  עֲֲבוֹֹדוֹֹת 
גְְדֵֵי זָָהָָב  אִִיז גַַאנְְץ אוֹֹיךְְ אִִיצְְטֶֶער, אִִין בִּ�ִ

גְְדֵֵי לָָבָָן. ן אִִין בִּ�ִ ּוּא

טָָאן  אַַזוֹֹי  וֶֶועט  עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ ן  ּוּא
ן  ּוּא ת  ּוּּיּ מִִ ְ גַַשְׁ� גֵֵיין  אִִים  יי  בַּ�ַ וֶֶועלְְן   –
דֶֶער  וִִוי  אַַזוֹֹי  זַַּוּצמֶֶאען,   ת  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ
גֶֶעוֶֶוען.  אִִיז  דוֹֹל  גָּ�ָ ֹהֵֵן  כֹּ� דֶֶעם  יי  בַּ�ַ סֵֵדֶֶר 
דִִי  אָָנְְגֶֶעטָָאן  פְְרִִיעֶֶר  הָָאט  עֶֶר  נִִיט 
לָָבָָן,  גְְדֵֵי  בִּ�ִ דִִי  נָָכְְאדֶֶעם  ן  ּוּא זָָהָָב  גְְדֵֵי  בִּ�ִ
פְְרִִיעֶֶר  יְְיטְְן.  בַּ�ַ זֵֵיי  פְְלֶֶעגְְט  עֶֶר  נָָרא 
לָָבָָן,  גְְדֵֵי  בִּ�ִ דִִי  דֶֶערְְנָָאךְְ  זָָהָָב,  גְְדֵֵי  בִּ�ִ דִִי 
ן  גְְדֵֵי זָָהָָב ּוּא דֶֶערְְנָָאךְְ נָָאךְְ אַַמָָלא דִִי בִּ�ִ
ן  גְְדֵֵי לָָבָָן, ּוּא דֶֶערְְנָָאךְְ נָָאךְְ אַַמָָלא דִִי בִּ�ִ
יי  בַּ�ַ וַַויְְיל  זָָהָָב.  גְְדֵֵי  בִּ�ִ  – אַַמָָלא  וִִוידֶֶער 
נִִיט  ת  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  מִִיט  ת  ּוּּיּ מִִ ְ גַַשְׁ� אִִיז  אִִידְְן 

גֶֶעטֵֵיילְְט. ְ אָָפְּ�

זִִיךְְ  אִִיד  אַַ  דַַרְְאף  רּוּּפּ    כִּ�ִ יוֹֹם  ו. 
זִִיךְְ  גְְּוּצרֵֵייטְְן   ן  ּוּא טְְארַַכְְאטְְן  בַּ�ַ
וָָוסא  ים  ִ קָָדָָשִׁ� י  ֵ קָָדְְשֵׁ� אִִין  גֵֵּוּציין  אַַרַַיְְינְְ

יי אִִים אִִינֶֶעוֵֵויינִִיק. בַּ�ַ

י  ֵ קָָדְְשֵׁ� ן  ּוּפ מֵֵיין  דֶֶער  אִִיז  וָָוסא 
ים? ִ דָָשִׁ� הַַקֳּ�ֳ

ית  בֵּ�ֵ ן  ּוּפ ים  ִ דָָשִׁ� הַַקֳּ�ֳ י  ֵ קָָדְְשֵׁ� אִִין 
נֶֶּוּפען מֶֶער נִִיט  , הָָאט זִִיךְְ גֶֶע ׁשׁ קְְדָּ�ָ ִ הַַמִּ�
ן אִִין דֶֶעם אָָרוֹֹן  וִִוי דֶֶער אָָרוֹֹן אַַלֵֵיין, ּוּא
דָָסא  חּוּלוֹֹת.   דִִי  נֶֶּוּפען  גֶֶע זִִיךְְ  ן  הָָאבְּ�ְ

הֵֵייסְְט:

Seeing a Unified Picture

5. This is the lesson for every Jew. The begin-
ning of one’s life, the beginning of one’s Divine 
service, and the beginning of the year must start 
with a simple outcry to G-d that transcends the 
intellect. Afterwards, he must himself carry out 
the service in his inner Beis HaMikdash, which 
is intact even at present, and he must do so while 
wearing – at their appropriate times – golden gar-
ments and white garments.

When a person does this, the material and spir-
itual will blend together for him, as they did for 
the Kohen Gadol. Although the golden garments 
and white garments were worn at separate times, 
nevertheless, they were exchanged several times – 
i.e., the Kohen Gadol did not first put on golden 
garments, remove them, store them away, and then 
put on his white garments. Instead, he continually 
changed his garments, first putting on the gold-
en garments, and then the white garments, and 
then again putting on the golden garments, then 
the white garments again, and then the golden 
garments again. The reason for alternating back-
and-forth is that, for Jews, there is no separation 
between the material and the spiritual; they are 
both integral parts of a single picture.

Where a Jew and the Torah Are One

6. On Yom Kippur, a Jew must contemplate and 
prepare himself to enter the Holy of Holies that ex-
ists within his inner self.

What does entering one’s personal Holy of Ho-
lies mean? 

In the Holy of Holies in the Beis HaMikdash, 
there was only the Ark, which contained the Tab-
lets of the Ten Commandments.

In other words, the Holy of Holies was the place 
of the Tablets, the Torah as it is engraved into stone 
– and into a Jew’s heart.
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ן  ּוּפ אָָרְְט  דֶֶער  אִִיז  דָָסא  ים  ִ דָָשִׁ� הַַקֳּ�ֳ י  ֵ קָָדְְשֵׁ�
 – חֲֲקִִיקָָה  ן  ּוּפ אוֹֹפֶֶן  אַַן  אִִין  וֹֹרָָה  ּתּ  – חּוּלוֹֹת 

וֹֹרָָה. אַַיְְינְְגֶֶעקְְרִִיצְְטֶֶע ּתּ

ים,  ִ דָָשִׁ� ן קֹֹדֶֶׁשׁ הַַקֳּ�ֳ דָָסא אִִיז אוֹֹיךְְ דֶֶער מֵֵיין ּוּפ
יי יֶֶעדֶֶער אִִידְְן אִִינֶֶעוֵֵויינִִיק. וָָוסא גֶֶעפִִינְְט זִִיךְְ בַּ�ַ

וֹֹרָָה,  ּתּ מִִיט  אִִידְְן  אַַ  ן  ּוּפ נְְד  ּוּּבּ פַַרְְא דֶֶער 
ן  נְְד אִִין אַַן אוֹֹפֶֶן ּוּפ ּוּּבּ ים, אִִיז אַַ פַַרְְא וֹֹרַַת חַַיִּ�ִ ּתּ

חֲֲקִִיקָָהיא.

אִִיד  אַַ  ן  ּוּא רִִּוּּפּים    כִּ�ִ יוֹֹם  מְְּוּקט   עֶֶס  אַַז  ז. 
וֶֶוערְְט  ים,  ִ דָָשִׁ� הַַקֳּ�ֳ קֹֹדֶֶׁשׁ  אִִין  אַַרַַיְְינְְגֵֵיין  דַַרְְאף 
אֵֵלָָה: וִִוי קֶֶען אִִיךְְ אַַרַַיְְינְְגֵֵיין אִִין  ְ יי אִִים אַַ שְׁ� בַּ�ַ
אִִינְְגַַאנְְצְְן  ין  בִּ�ִ אִִיךְְ  אַַז  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ ים,  ִ קָָדָָשִׁ� י  ֵ קָָדְְשֵׁ�

צְְּוּּפּט"?  "נִִיט פַַרְְא

אוֹֹיף דֶֶעם עֶֶנְְטְְפֶֶערְְט מֶֶען:

ים פָָדֶֶאערְְן  ִ י קָָדָָשִׁ� ֵ גֵֵּוּציין אִִין קָָדְְשֵׁ� אוֹֹיף אַַרַַיְְינְְ
נְְגֶֶען,  ּוּצּוּּפּ  פַַרְְא קֵֵיין  זָָהָָב,  גְְדֵֵי  בִּ�ִ קֵֵיין  נִִיט  זִִיךְְ 
וַַויְְיסֶֶע  ער  אָָבֶּ�ֶ זִִיךְְ  פָָדֶֶאערְְן  עֶֶס  קָָלִִאירְְן.  קֵֵיין 
אוֹֹיסְְגֶֶעלַַיְְיטֶֶערְְטֶֶע  רֵֵיינֶֶע  אַַ  קְְלֵֵיידֶֶער,  רֵֵיינֶֶע 

. ן אַַ רֵֵיינֶֶע אוֹֹיסְְגֶֶעלַַיְְיטֶֶערְְטֶֶע קָָּפּא הַַרְְאץ ּוּא

ן דָָסא הָָאט יֶֶעדֶֶער אִִיד נָָאךְְ דֶֶער טְְבִִילָָה  ּוּא
וֶֶוענְְקְְט אָָּפּ  ְ רּוּּפּ, אַַ טְְבִִילָָה, וָָוסא שְׁ�   עֶֶרֶֶב יוֹֹם כִּ�ִ

סִִאיקֶֶע זַַכְְאן. ַ ן נִִיט פַּ� טֶֶּוּגע ּוּא דִִי נִִיט 

דֶֶער  נָָאךְְ  דוֹֹל,  גָּ�ָ ֹהֵֵן  כֹּ� דֶֶער  וִִוי  אַַזוֹֹי  ח. 
לָָבָָן,  גְְדֵֵי  בִּ�ִ ן  ּוּא זָָהָָב  גְְדֵֵי  בִּ�ִ ן  ּוּפ עֲֲבוֹֹדָָה  גַַאנְְצֶֶער 
רא  ָ ן מִִיט דִִי פָּ� ה קְְצָָרָָה, ּוּא פִִלָּ�ָ פְְלֶֶעגְְט זָָגְְאן אַַ תְּ�ְ
יָָרא  טְְּוּגן   אַַ  עטְְן  עֶֶר אוֹֹיסְְבֶּ�ֶ פְְלֶֶעגְְט  וֶֶוערְְטֶֶער 
ן פַַרא אַַלֶֶע אִִידְְן  בֶֶט, ּוּא ֵ פַַרא זִִיךְְ, פַַרא זַַיְְין שֵׁ�

ת, ּוּּיּ מִִ ְ אִִין דֶֶער גַַאנְְצֶֶער וֶֶועלְְט, אוֹֹיךְְ אִִין גַַשְׁ�

This is also what it means for a Jew to en-
ter the Holy of Holies that exists within his 
inner self. In that place, a Jew’s connection 
with the Torah, the Torah of Life, resembles 
engraved letters. In other words, in contrast 
to letters written with ink on parchment, 
which inherently are two separate entities 
and, as such, can be scraped off or blotted 
out, the letters hewn into the stone are a sin-
gle entity with the stone. Similarly, because 
the Torah is engraved within a Jew’s inner be-
ing, he and the Torah are entirely one.12

How to Enter the Holy of Holies

7. When Yom Kippur arrives and a Jew 
must enter the Holy of Holies, he asks him-
self, “How can I enter the Holy of Holies 
when I am not wearing fancy or ornate 
garments?” 

The answer to that is that entering the Holy 
of Holies does not require golden garments; 
nothing ornamental or attractively colored is 
necessary. What it does require is pure white 
garments, a pure and refined heart, and a 
pure and refined mind. After immersing 
himself in the mikveh on the day before Yom 
Kippur, every Jew possesses these, because 
that immersion washes away all matters that 
are not good or are inappropriate.

Eliciting Divine Blessing

8. After carrying out his entire service 
in the golden garments and the white gar-
ments, the Kohen Gadol would recite a short 
prayer. With these few words, he would 
bring about a good year for himself, for his 
tribe, and for all the Jews throughout the en-
tire world, even regarding material matters.

12. Likkutei Torah, Vayikra, p. 45a.
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13. Shevuos 39a; Sanhedrin 27b.

ט  טּוּ עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ אִִיד,  יֶֶעדֶֶער  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי 
יי  ים וָָוסא בַּ�ַ ִ י קָָדָָשִׁ� ֵ דִִי עֲֲבוֹֹדָָה אִִין דֶֶעם קָָדְְשֵׁ�
רא גֶֶעצֵֵיילְְטֶֶע  ָ אִִים אִִינְְוֵֵויינִִיק, אִִיז מִִיט אַַ פָּ�
רֶֶענְְגְְט  וֶֶוערְְטֶֶער אִִין גֶֶעצֵֵיילְְטֶֶע מָָמֶֶאענְְטְְן, בְּ�ְ

ן אַַ גַַאנְְץ יָָרא. עֶֶר גְְלִִיק אוֹֹיף אַַלֶֶע טֶֶעג ּוּפ

אִִיז  דוֹֹל  גָּ�ָ ֹהֵֵן  כֹּ� ן  ּוּפ ה  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ דִִי  וִִוי  אַַזוֹֹי  ן  ּוּא
ה  פִִלָּ�ָ גֶֶעוֶֶוען פַַרא אַַלֶֶע אִִידְְן, אַַזוֹֹי אוֹֹיךְְ דִִי תְּ�ְ
מְְּוּקט  רּוּּפּ, וָָוסא עֶֶר    ן יֶֶעדֶֶער אִִידְְן יוֹֹם כִּ�ִ ּוּפ
בִִגְְדֵֵי לָָבָָן מִִיט אַַ רֵֵיינֶֶער הַַרְְאץ  דָָאךְְ ּוּצ גֵֵיין בְּ�ְ
ט עֶֶר אוֹֹיף – נִִיט נָָרא  נָָה, טּוּ וָּ�ָ טֶֶּוּגער כַּ�ַ ן אַַ  ּוּא
זַַיְְין פַַאמִִילְְיֶֶע, נָָרא פַַרא אַַלֶֶע  ן  פַַרא זִִיךְְ ּוּא
יךְְ  ִ זֶֶהיב, אוֹֹיף מַַמְְשִׁ� רָָאֵֵל עֲֲרֵֵבִִים זֶֶה בָּ�ָ אִִידְְן, יִִשְׂ�ְ
ת  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  בְּ�ְ קָָּוּה  מְְּוּת  טוֹֹבָָה  נָָה  ָ שָׁ� אַַ  זַַיְְין 

ת. ּוּּיּ מִִ ְ בְְּוּגַַשְׁ�

)משיחת ז׳ תשרי תשי״ז(

Similarly, when every Jew carries out the 
service in his inner Holy of Holies, with a few 
choice  words uttered at  select moments, he 
can bring about good fortune for all the days 
of the year to come. 

The prayer the Kohen Gadol recited after 
the Yom Kippur service was for all Jews. Sim-
ilarly, when every Jew prays on Yom Kippur, 
approaching G-d with white garments, i.e., 
a pure heart and a positive intent, he gen-
erates blessing not only for himself and his 
family, but for all Jews, because “all Jews are 
intertwined with each other.”13 And, with his 
prayers, he draws down for himself and for 
them a good and sweet year in both spiritual 
and material matters.

זע וקל”ש ח”ב עדומ 405 הערה 1. ז(
ג׳ תזומ תפר״ז. וקלטי רובדים תבצר,  ח(

א. סה״ש תפר״ז ע׳ 169.

רומה כובנים קלח ג קרפ מה. ט(
י(  שארבית ברה שרפה טז, ב.
וקלטי תרוה ויארק מה, א. יא(

ובשעות לט, א. נסהרדין זכ, ב. יב(
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